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 من لا يمكن للكلمات أن توفي حقهما ىلإ

 رقام أن تحصي فضائلهالأمن لا يمكن ل ىإل

 .والدي العزيزين أدامهما الله لي ىإل

 أبجدية التواصل يمن علمنإلى     

 .أساتذتي الأعزاء ىإل 

 .إخوتي و أخواتي ىإل   

 جميع الأصدقاء دون استثناء ... إلى                  

 قلمي سهوًاكل من سقط من  ىإل             

 . المتواضع هدي هذا العملأ          

 

 



  

  

 

 

 

 

 إلى من علمتني النجاح و الصبر  

 فتقدها في مواجهة الصعاب  اإلى من      

 ..أميولم يمهلها القدر لأرتوي من حنانها .               

  رحمها الله وأسكنها فسيح جنانه

 قوتي...  إلى الظل الذي أحتمي به و سر                    

 أبي الغالي أطال الله في عمره.                                 

 إلى إخوتي و أخواتي .            

  . إلى جميع صديق اتي             

 يعرفني أهدي هذا    وإلى كل من                         

 العمل المتواضع.                  



 

 

 

 

 

بعد شكر الله سبحانه و تعالى الذي وفقنا لإنجاز هذا العمل          
الجزيل إلى ينبوع الحكمة ، وشعلة المعرفة قدوتنا أستاذنا  المتواضع نتقدم بالشكر

تنا حق الفاضل "الدكتور لونيس الحاج بلخياطي" الذي أشرف على مذكر 
 الإشراف ودعمه المتواصل لنا ، وتزويده لنا بما نحتاجه من مصادر ومراجع . 

كما نتقدم بفائق عبارات التقدير والاحترام والثناء إلى إحدى خامات الأدب "الدكتور علي        
 القاسمي " الذي قدم لنا ما نحتاجه من معلومات وننحني لتواضعه ،و لباقته معنا .

ى أن نشكر الدكتور "صانع محمد" و الأستاذ "رباني أحمد" على النصائح و الإرشادات ولا ننس      
 التي أمدانا بها. 

اللغات الذين نكن لهم المودة ونشكر أعضاء لجنة المناقشة و جميع أساتذتنا الكرام بمعهد الآداب و       
 حترام .والا

لأخوات و الصديقات : صافية ،أم الخير، و كل التقدير و الشكر لتلك اللمسة الطيبة من ا      
 .، نصيرةسعاد

 و نشكر عائلتينا العزيزتين على دعمهما و عونهما لنا لإنجاز هذا العمل المتواضع و           

 صبرهم معنا لإتمامه.         

 و في الأخير نشكر كل من ساعدنا, وثبت عزيمتنا ولو بالدعاء.               

 جزاكم الله خيرا.
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فاهم بين البشر، وهي مستودع أفكارنا غة هي الأداة المثلى لتحقيق التم فيه أنم اللم  ا لا شكم مم       
ة باعتبارها ة الإنسانيم ويم نات الهه مكوم  وعواطفنا ورغباتنا، ومرآة عاكسة لحضارتنا، وتعد إحدى أهمم 

غات والخبرات جمة كوسي  لنقل اللم بذلك ظهرت الترم و  الوعاء الحاضن لمفاهيمها وقيمها،
 تقن لغتين على أقلم من يه  رات والآراء بين المجتمعات، فهي استعداد لا يستطيع اكتسابه إلام صوم والتم 

جمة(م إليها، وقد واكب ظهورهترج  تي يه غة الم اللم و م منها ج  تر تي يه غة الم تقدير: اللم   كنشاط إنسانيم   ا )الترم
ي ة والجسر الذم ذي يدعم نسيج الحضارة الإنسانيم اظم الم فهي الخي  النم  والبشريم  اريخيم طور التم التم 

واصل والتم  والتملاقحفاهم ز التم عز  ويه من بعضها ،  ابهقر  عوب المتباعدة والمتباينة ويه يرب  ثقافات الشم 
ع الموروث ي وتنو  سهم في تشكيل الوعة ته لحم ة مه وحاجة إنسانيم ا حتمي   ا  بينهما، فقد أصبحت أمر 

قت منزلة لا بأس بها ذايت بين الأنا والآخر وحقم ة التم في عمليم  اا هام  لعبت دور  ، و الفكريم و  قافيم الثم 
 عن فكر عبر  واصل فهي لا ته عنى بالتم تي ته ة الم ا إحدى الوسائل الإجرائيم ة لكونهم في العلوم الإنسانيم 

 المترجم عن علم أو فكره عبرم والعالم عن علمه، حينما يه  الكاتب عن فكره عبر  ه، إذ يه ن  وفصاحبها أ
له القيام  تهيمئالمصدر والهدف مع امتلاك أدوات للمغتين ب منه معرفة دقيقة سواه، وهذا ما يتطلم 

تي تقف في وجه المترجم من العقبات الم  تي تعدم بمهنته وأن يكون على دراية بمختلف المصطلحات الم 
ة المادم  أيضا   عدم تي ته ة المستحدثة والم قنيم ات التم ة والمسميم ير عن المضامين الفكريم عبتي تسمح له بالتم والم 

 حكم في هذا العنصر.تها وعلى المترجم التم جمة والعنصر الحاسم في نجاحها ودقم ة للترم الأوليم 

 سبب اختيار الموضوع: 

جمةختيار موضوع الي دفعنا لاالأمر الذم ة : دوافع ذاتي  أ/ ا العام الماضي درسنا مقياس نأنم :هو  ترم
بعنوان :  اذي كان قد منحنا بحث  الم  لونيس بلخياطيكتور على يد الدم  "قدي  ترجمة المصطلح الن  "

وسع فيها ة وأردنا التم جربة البحثيم هذه التم  ، واستهوتناة ة وغربي  ة عربي  ترجمة مصطلحات نقدي  
 جمة .لترم ا في ارتنا كتاب  خترنا في مذك  اوالغوص في أغوارها ف

كتاب في   لاختيارتنا إليه ودفعتنا جمة شدم في مجال الترم  لونيس بلخياطية أستاذنا كما أنم خبر       
 ولنطلب منه الإشراف على مذكرتنا .، جمة الترم 
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ة بين واصليم ة وتحقيق البغية التم جمة في بناء المنظومة الفكريم ة الترم ا لأهميم نظر  ة : دوافع موضوعي  ب/
ا طبيقيم ات التم سانيم جمة عن الأدب واللم غات مختلفة فقد انفصلت الترم له اطقين لالنم  ة، وأصبحت علم 
جمة ة به، وقد حظيت الترم خاصم  ةومفهوميم ة ظريم دة وأدوات نم ا بذاته ينهض على مبادئ محد  قائم  

ضوع  يولنا لتناول مو صاتهم، ولهذا كان مه ختلاف ميادينهم وتخصم ااب والأدباء على ت  باهتمام الكه 
 رجمة وأدواتهاالت  "مكتبتنا المعنون ب :  ة فيرجميم من مجموعة كتب ته  انتقيناهجمة بقراءة كتاب الترم 

راسات ويختزل فيه مجموعة من الدم  لم  ذي يه الم  ،علي القاسميكتور للدم " طبيقة والتم ظريم دراسات في النم 
جمة والمصطلح وهذا ما ث فيه عن الترم تحدم حيث ، قة بالمترجم ومهنته وأدواته ة المتعلم طبيقيم ة والتم ظريم النم 

 جمة وعلم المصطلح".ة الترم ظريم "نم  ب ابع من الكتاب المعنونلهذا قمنا بدراسة الفصل الر   يهم نا

ة نرح والمقار ستندنا إلى أسلوب الشم اا و ا تحليلي  ا وصفي  في دراستنا هذه منهجا تاريخي  واتمبعنا        
 قويم.قد والتم والنم 

 مة ومدخل تطرقنا فيه إلى:راسة على مقد  واشتملت هذه الدم 

  كتور علي القاسمي.سيرة مختصرة للدم 
  ة حول الكتاب.بطاقة فنيم 
  ائية لواجهة الكتاب.ييمالسم  ة ولاليم القراءة الدم 
  ة الكتاب.خطم 
 .مضمون الكتاب والقضايا المتناولة فيه 
  لمعالجتها من قبل الكاتب. قترحةت المات المطروحة في الكتاب والفرضيام الإشكاليم 
  راسة.ذي تنتمي إليه الد  الم  الحقل المعرفيم 
   راسة في الكتاب.نم  الد 
   ف المعتمد في الكتاب.منهج المؤل 
   ة الأسلوب المنتهج في الكتاب.نوعي 
  ته مقارنة مع مؤلفات أخرى.وراهني  الد راسة تاريخ البحث في موضوع 
 .دواعي تأليف الكتاب 
 ة للكتاب.مة العلميم القي 
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  ته.استقى منها الكاتب ماد   المتيالمصادر والمراجع 
 :جاء فيه مايلي  ذيوالم ، قمنا فيه بتلخيص الكتاب ل: الفصل الأو  

 .والحوار الحضاريم  قافيم فاعل الث  جمة في الت  دور الترم -
 ا(.نموذج   )المغرب العريم  جمة في الوطن العريم الترم -
 جمة.صة ومساهمتها في الترم ة المتخص  المعاجم العربيم -
 جمة وعلم المصطلح.ة الترم ظريم نم  -
 غة.اللم  نائيم المترجم والمعجم الثم  -
 ة.وليم مات الد  في المنظم  مشاكل المترجم العريم  -
 ة والعقال؟خاخها: متى يعتمر همنغواي الكوفيم جمة وف  خفايا الترم -
 ة.جم  ة المتر رجمة الأعمال الأدبيم في إعادة تم -
 .ونفي   وموت   عر: حب  ترجمة الشم  -
جمة وعلم ة التر  ابع من الكتاب المعنون ب : نظريم قمنا فيه بتلخيص الفصل الرم  اني:الفصل الث  

 هج الآتي:المصطلح ، وناقشنا ما جاء فيه من قضايا على الن  

 ا.ة لغة واصطلاح  ظريم تعريف النم  -
 ا.جمة لغة واصطلاح  تعريف الترم  -
 جمة.ة الترم ظريم ف نم تعري-
 جمة وجذورها . ة الترم ظريم تاريخ نم  -
جمة بين الفنم والعلم.-  الترم
 جمة.أدوات الترم  -
 ا.تعريف العلم لغة واصطلاح   -
 ا.تعريف المصطلح لغة واصطلاح   -
 ميدان علم المصطلح. -
 نشأة علم المصطلح. -
 آليات صياغة المصطلح. -
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 وعلم المصطلح.جمة ة الترم العلاقة بين نظريم  -
م.-  الفرق بين المعنى عند المصطلحيم والمترج 
 ا؟مترجم   متى يصبح المصطلحيم  -
 ا ؟م مصطلحي  متى يصبح المترج   -
 شرح مصطلحات نقديمة أدبيمة. -
نقد وتقويم من خلال: بيان مدى تطابق العنوان مع المتن، والحكم على  عمليمةقمنا ب * ومن ثم 

ن وعيمة المتي جاء بها المؤل ف من الجوانب ذي ينتمي إليه، وإبراز الإضافة الالم  فيم الكتاب في الحقل المعر 
 قاد حول الكاتب والكتاب.طرق لآراء النم ، والتم المعرفيمة 

 .ل إليهاوفي الأخير أنهينا البحث بخاتمة كانت عبارة عن حوصلة للنتائج المتوص  

( ، والمتي حصلنا عليها بعد تراسهل نا 116الموجزة )ص دومنا فيه سيرة الدمكتور علي القاسمي ملحق  و  
 ، وكان الر د الإلكترونيم  لونيس بلخياطي( بطلب من أستاذنا المشرف 126معه عبر الإيمايل ) ص

( ، ونحن نتواصل 127التمواضع والل باقة ) ص و علينا في قم ة الاحترام -علي القاسمي -للدمكتور
نذ سنين وذلك لطيب معاملته معنا وكرمه علينا وتزويده لنا بما نحتاجه من معه شعرْنا وكأنمنا نعرفه م

 معلومات.

لابن  "لسان العربمعجم "راسة: تي أفادتنا في هذه الد  لم أهم  المعاجم والقواميس القديمة ا ومن
 .قاموس "المحي " للفيروز أباديمنظور، و 

حمد "لأالقديم قد العريم النم "معجم إليها :  ومن أهم  المعاجم والقواميس الحديثة المتي استندنا
 .سمير سعيد حجازي" لقد العريم مصطلحات النم "قاموس ،  مطلوب

 المصادر القديمة التيم أنارت دربنا في بحثنا: كتاب "الحيوان" للجاحظ . ومن أبرز

مدخل إلى مبحث /جمة الحديثةة الترم نظريم كتاب" :تي اعتمدناهاثة والمعاصرة الم يالمراجع الحد بينومن 
 .كحيل عمار  سعيدة " لجمةدراسات الترم " لمحمد عنماني ، وكتاب "جمةدراسات الترم 

 "، ورج مونان"لج جمةة في الترم ظريم المسائل النم المراجع المترجمة المتي استندنا إليها : كتاب " ومن أبرز
 . :لطيف زيتونيجمه تر 
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 امعيمة ومقالات من الإنترنت .إضافة إلى اعتمادنا على مجلمة ومحاضرة ورسالة ج
 عوبات:الص  
بحث تعترض سبيله بعض المشكلات والعوائق، فهي من طبيعة الأمور وسننها، ومن  أي   إن        

 د لناا ول  محيص م  حليل والتم تقتضي التم  ة إذْ ة العلميم عوبات سعة الموضوع وغزارة الماد  بين هذه الص  
 حكم في الموضوع.صعوبة الت  

لونيس كتور توجيهات أستاذنا المحترم الدم  ه أنم هذا العمل لم يكن ليكتمل لولاو  ن   ن ه  وفي الأخير      
كما ،لذا نتوجه إليه بخالص شكرنا وتقديرنا على ما حابانا به من إرشاد ونصح  الحاج بلخياطي

نا وساهموا معنا في انجاز ذين ساعدو الم  ه ويرضاه، كما نشكر كلم ا لما يحب  نرجوا من الله أن يجزيه خير  
 هذا البحث.
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 كتور علي القاسمي في سطور:الد  

 عراقيم  مجم عيم و  كتور علي القاسمي كاتب وباحث جامعيم الدم       
في جامعات  ى تعليمه العالم تلقم ،  قيم في المغربيه د الاهتمامات متعد  

ة في بيروت، مريكيم لأبنان )الجامعة افي العراق )جامعة بغداد(، ول
ون(، وبريطانيا)إكسفورد( ربو وفرنسا )السم  ،ة(وجامعة بيروت العربيم 

وستن( . حصل على بكالوريوس أمريكا )جامعة تكساس في أو 
ة، وليسانس في الحقوق، ودكتوراه الفلسفة في علم بيم رف( في الآداب، وماجستير في الترم )مرتبة الشم 

حاضر في جامعات و باط، كساس والرم ياض وت  عليم في جامعات بغداد والر  مارس التم ،و غة التطبيقيم اللم 
 ين وجامعة تمبرة في فنلندا.ي في الفلبم و ، وجامعة مرامثل جامعة أكستر في بريطانيا  أخرى

ة وإدارة بيم  إدارة الترم تولىم ، و "سان العريم ة اللم را  في مجلم عريب ومحرم عمل خبيرا  في مكتب تنسيق التم كما 
اد جامعات العالم تح  ة لاقافة، وإدارة الأمانة العامم ة والعلوم والثم بيم ة للترم قافة في المنظمة الإسلاميم الثم 

الإسلاميم 
1. 

 ة ظريم دراسات في النم -جمة و أدواتهاومن مؤلفاته المنشورة في مكتبة لبنان: كتاب الترم  

 وهو موضوع دراستنا.  طبيقوالتم 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 لمعلومات أكثر أنظر الملحق .  1
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 اب:واجهة الكت
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 كتور " علي القاسمي": رجمة وأدواتها" للد  ية حول كتاب" الت  بطاقة فن  

 .طبيقة والتم ظريم دراسات في النم -جمة وأدواتهاالترم  عنوان الكتاب

 .كتور علي القاسميالدم  الكاتب

 .الأولى بعةالطم 

 .لبنان ناشرون ةمكتب شردار النم 

 م.2009 شربلد النم 

 .صفحة 204 حات الكتاب عدد صف

 متوسم . حجم الكتاب

 .سودأ  الحجمعادي متوسم  ولونه وحجمه نوع الخ م 

 ة لواجهة الكتاب:ائي  ييمة والس  القراءة الدلالي  

،  سود كبير وعريضأ المكتوب بخ م أداوتها "رجمة و الت  ة للكتاب العنوان "  الواجهة الأماميم يتوسم 
  الحجم  متوسم بني   طبيق" المكتوب بخ   ة والتم ظريم سات في النم " درا ويندرج تحته عنوان فرعيم 

ة على مقتصد الكاتب في متن  دلالة تامم  يف دالم ثكفيه نوع من التم  فالعنوان جاء مختزلا   ؛عريض
 أثيلة تفرض ذاتها في المتن.بالعتبات الأخرى )الفهرس، التمقديم(كتابه وتقديمه ، وعلاقة العنوان 

  سود متوسم أالمكتوبة بخ   "مكتبة لبنان ناشرون"شر ة توجد دار النم ة الأماميم وفي أسفل الواجه
  مائل عريض.بنيم  الحجم ويأتي فوقها مباشرة خ م 

  سود متوسم أ كتور علي القاسمي" المكتوب بخ م ف " الدم اسم المؤل  يوجد ة الواجهة الأماميم  أعلىوفي 
 يض.مستقيم عر  بني   الحجم ويوجد تحته مباشرة خ م 

ا نهم أعدا  شيء   ة في كل  ة للكتاب فهي تتماثل مع الواجهة الأماميم الواجهة الخلفيم  ا فيما يخصم أمم 
 ة.غة الفرنسيم مكتوبة باللم 
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 ح بخيوطمع الموش  الأبيض اللام  خاميم ون الرم اعم وفخامة اللم تمتازان بالملمس النم فا الواجهتين ككل أمم 
 ة.بالكلاسيكيم  الحداثة الممزوجة إلىترمز بنفسجيمة 

جمة وتبسي  العلم لترجمة رواية " أحلام أنشتاين" بعنوان " الترم هو مقد مة الكتاب ينقصه فصل 
 بالأدب".

، ولا قائمة المصادر والمراجع ةولا خاتماشر، مة النم مقدم ولا مة الكتاب، مقدم على  الكتاب لم يحتوي
 للكاتب و إهداء.ا د  وجد تقديم قصير جو ، فق  اني في نهاية الفصل الثم إلام 

 ة الكتاب:خط  

 فيه العناصر الآتية: توجاء، والحوار الحضاريم  قافيم فاعل الثم جمة في التم دور الترم  ل:الفصل الأو  

  ات.جمة في معرفة الآخر وإدراك الذم أثر الترم 
  قافة المنقول إليها.جمة في الثم أثر الترم 
  قافة المنقول منها.جمة في الثم أثر الترم 
  قافتين المنقول منها والمنقول إليها.جمة في الثم أثر الترم 
  جمة(.جمة، كمية الترم جمة، نوعية الترم )تخطي  الترم  :قافيم فاعل الثم جمة في التم شروط نجاح الترم 

 ا وجاء فيه: نموذج   ، المغرب العريم جمة في الوطن العريم الترم  اني:الفصل الث  

/I   رجمة وهي:أهداف الت 

  ة.ول الأجنبيم صال بالدم جمة وسيلة اتم الترم 
  ة.يم هضة الأوروب م جمة وسيلة للاقتباس من النم الترم 
  ة والأهال. جمة وسيطة بين الإدارة الاستعماريم الترم 
  ة.غة الأجنبيم جمة طريقة لتعليم اللم الترم 
  عليم والإدارة.جمة وسيلة لتعريب التم الترم 
  ولم واصل في العمل الدم جمة أداة للتم الترم. 
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/IIرجمة:ة الت  رة في تنمي  ل المؤث  العوام 

 :العريم  ة في المغربغويم ة اللم / الوضعيم 01

 ة.غة الوطنيم تعميم استعمال اللم  - أ
 "ة.غات الأجنبيم تعليم اللم  - ب
 :جمةلة، معاهد تعليم الترم ة المؤه  / توافر العناصر البشريم 02

 جمة في الجزائر.المدرسة العليا للترم  - أ
 غات الحيمة في تونس.لم لجمة في معهد بورقيبة لقسم الترم  - ب
 جمة في طنجة.مدرسة الملك فهد العليا للترم  - ت
 جمة:ة للترم حتيم سات البنية التم /مؤس  03

 ة.ة والمصطلحيم غوية والمعجميم سات اللم المؤس   - أ
 جمة.ة للترم سات الوطنيم المؤس   - ب
 جمة:عة على الترم شريعات المشجم / التم 04

 ة وتنميتها.ة العربيم غقة بتعميم استعمال اللم شريعات المتعلم التم  - أ
 قة بالمترجمين.شريعات المتعل  التم  - ب
 جمات وتشجيعها.قة بنشر الترم شريعات المتعل  التم  - ت
 .ةجمة الآليم جمة والترم ة الترم ظريم ة في نم / البحوث العلميم 05

/III  م  رجمة من حيث الكإنتاج الت. 

/VI  رجمة من حيث الكيف.إنتاج الت 

 رجمة:/أنواع الت  01

 ة.حصيليم تم جمة الالترم  - أ
 ة.وصيليم جمة التم الترم  - ب
 ة.أصيليم جمة التم الترم  - ت
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 ؟جمة في المغرب العريم من الترم  نوع   /أي  02

 جمة وجاء فيه:صة ومساهمتها في الترم ة المتخص  : المعاجم العربيم الفصل الثالث

  والحضاريم  ر العلميم طو  والتم  قافيم بادل الثم جمة في التم دور الترم. 
  ة.كنولوجيا الوطنيم مية التم جمة في تندور الترم 
  جمة.ة الترم في عمليم  مكانة المعجم المختصم 
  ة:غة المختصم ة اللم نائيم أنواع المعاجم الثم 

 المعجم الورقي. - أ
 معجم بنك المصطلحات. - ب
 ة.جمة الآليم معجم الترم  - ت
  ة.جمة الآليم للترم  خصائص المعجم المعدم 
  ة.ة الآليم جمة العربيم محاولات الترم 
  ة في الوطن العريم جم المختصم جمة والمعاالترم. 

 جمة وعلم المصطلح.ة الترم نظريم  ابع:الفصل الر  

 .ميدان علم المصطلح 
  أم علم؟ جمة فن  هل الترم 
  صال.غة وعلم الاتم جمة بين علم اللم ات الترم نظريم 
  والمترجم. المعنى بين المصطلحيم 
  ا؟مترجم   متى يصبح المصطلحيم 
   ا؟متى يصبح المترجم مصطلحي 
  ة.تخص صجمة في المعاهد المة الترم يس علم المصطلح ونظريم تدر 

ة على معجم  ة مع دراسة تطبيقيم غة"مبادئ نظريم اللم  نائيم المترجم والمعجم الثم  الفصل الخامس:
 وجاء فيه:، المنهل"
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   غة:الل   نائي  أنواع المعجم الث 
 غة . عبير بتلك اللم تم ص للة مقابل المعجم المخصم غة الأجنبيم ص لفهم اللم المعجم المخصم -1

 . ويقاس حجم المعجم باتمساعه الأفقيم والعموديم المداخل:

  ئيسة(.)المداخل الرم  ساع الأفقيم / الاتم 01

 ، وفيه :ة()المداخل الفرعيم  ساع العموديم / الاتم 02

 ة.ياقيم عابير السم ة والتم عابير الاصطلاحيم التم -أ

 في المعجم.ة ياقيم ة والسم عابير الاصطلاحيم ترتيب التم -ب

 :فظيترتيب مداخل المشترك الل  

 .الفاصلة للتممييز بين المترادفات)،( 

 .النمقطة الكبيرة للفصل بين معنيين مختلفين لكلمة واحدة : 
 ( الشمريطة للنمزول في مكان اللمفظة الفرنسيمة، فلا تكرمر كتابتها مرمة أو مرمات.-)    

 وتمتاز ب: ة:لالي  المعلومات الد   -   

 ة المقابلات.قم د .1
 ة المعلومات.دقم  .2
 .لالم ميز الدم التم  .3
 .ةحوي  المعلومات الن   -
 ة.وتي  المعلومات الص   -
 ة .أثيلي  المعلومات الت   -
 الأعلام في المعجم. -
 مجالات الاستعمال. -
 .ةالأخطاء المطبعي   -
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 ة وجاء فيه:وليم مات الدم في المنظم  مشاكل المرجم العريم  ادس:الفصل الس  

  جمة.جرائم الترم 
 م بين الم ج   .ولم م الدم والمترج   الأديم ترم

 :مشاكل المترجم العربي  

 مشكلة الوقت. .1
 ة.مشكلة قدرة المترجم الإنتاجيم  .2

جمة، وسائل المترجم، ص، الهدف من الترم :)صعوبة النم ةرجم الإنتاجي  رة في قدرة المت  العوامل المؤث  
 ة(.ارجيم تي يترجم إليها، الضوضاء الخغة الم خبرة المترجم، اللم 

 .صهممشكلة تأهيل المترجمين وتخص   .3
 .مشكلة المعجم العريم  .4
 جمة.كنة الترم يْ مشكلة م   .5
 .الدمولم  جممشكل دليل المترم  .6

 وجاء فيه: ،ة والعقالهمنغواي الكوفيم  رمتى يعتم-جمة وفخاخهاخفايا الترم  ابع:الفصل الس  

  ل.ب المفضم همنغواي كاتب الطلام 
   لة.باريس وليمة متنق 
  جمة.بات الترم صعو 
 .خيانة المترجمين 
   ة جبل الجليد من الأساليب، تقني   جمة: )جهل الموضوع، صعوبة السهل الممتنعم طات الترم مثب

 م(.ك  هخرية والتم ة، صعوبة ترجمة الس  القصصيم 
  جمة نسيم نجاح الترم. 
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 وجاء فيه:، ةة المترجم  في إعادة ترجمة الأعمال الأدبيم امن: الفصل الث  

 ا؟م سابق  رج  م ما ته ج  تر  اذا ت ه لم 
 .عات القديمةنفاذ الطبم  .1
 ر. وتتطوم غة تتغيرم اللم  .2
 جمة تزيد متعة القراءة.الترم  .3
 ة.م الكتابة الأدبي  جمة تعل  الترم  .4
   ل.المترجم والممث 
 ."الاستعدادات لترجمة "الشيخ والبحر 
 ع.نهل الممتالسم  ،أسلوب همنغواي 
  ة غة، عدم المبالغة، الحياديم هولة، الاقتصاد في اللم )السم  اته:خصائص أسلوب همنغواي وتقنيم

 اشتراكة، مباشريم صريح، اللام لميح لا التم ة : الإشارة لا العبارة والتم غة الإشاريم السرد، اللم  في
 ة(.ة الإبداعيم القارئ في العمليم 

  يخ والبحر": دراسة مقاربة.ة "الشم ة لقصم جمات العربيم ترجمتي والترم 
 ى مستوى الألفاظ.اختلافات عل 
  ة.ه أكثر منها لفظيم الفروق مفهوميم 
 لة.مالفروق في بنية الج 
  ة.فروق صرفيم 
 .الإضافات المسموح بها للمترجم 
 جمة.ة في الترم يغ الأصليم ير الصم يتغ 

 وجاء فيه:، " ونفي   وموت   عر " حب  ترجمة الشم  اسع:الفصل الت  

   حر.عر والس  الش 
 تيإبداع البيا. 
   جمة.ترم عر والالش 
 ار القصائد.ياخت 
  جمة.قاد والمجموعة المتر  النم 
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  في.بين الموت والنم 
 أدباء العراق والغربة 
  ة.عريم ترجمة البنيات الشم 
  ة.اختيارات المترجم المعجميم 

 مضمون الكتاب والقضايا المتناولة فيه:

   جمة عدد منجمة وتدريسها، ومارسته لتر ف في دراسة التر  ص هذا الكتاب خبرة المؤل  يلخ 
 حدة ومطبوعاتها.ة واضطلاعه بمراجعة ترجمة بعض وثائق الأمم المتم ة العالميم الأعمال الأدبيم 

  جمة بوصفها جسر ا تعبر عليه المفاهيم والمضامين والأساليبتناول الكاتب أغراض الترم 
 ة.نمية البشريم والتم  م العلميم قدم قافات ووسيلة من وسائل التم لازمة للحوار بين الثم  ات وأداة  والعقليم 

  مة شريعات المنظ  ساتها والتم : أهدافها ومؤسم  جمة في الوطن العريم ة الترم ض الكاتب لوضعيم تعرم
 ا وكيف ا.وتقييم إنتاجها كم  ، وأنواعها ،لها
   تي تواجههعوبات الم ة والصم وليم مات الدم في المنظم  جم العريم ق الكاتب إلى مشكلات المترم تطر، 

 ته وتحسينها.ته وزيادة إنتاجيم ائق لترقية وضعيم اقتراح طر  مع
  والإلكترونيم  غة الورقيم اللم  نائيم ة المعجم الثم ص الكاتب أدوات عمل المترجم خاصم تفحم 

 الة.ة اختيار المعاجم المناسبة واستعمالها بطريقة فعم كيفيم  ويشرح
  تي قدى المخاطر الم ة مع أمثلة علصوص الأدبيم ة على ترجمة النم م الكاتب تطبيقات عمليم قدم 
 ة.قافيم ة والثم غويم عند عبوره الحدود اللم  صم ض لها النم يتعرم 

، المعاجم ضاريم الحوار الح ،قافيم فاعل الثم جمة، التم أدوات الترم ، جمةالترم ة :الكلمات المفتاحي  
جمة الترم غة، مشاكل المترجم، خفايا اللم  نائيم جمة، علم المصطلح، المعجم الثم ة الترم صة، نظريم المتخص  

، علميم الطور تم الجمة، ، دور الترم ة ، الوطن العريم قافيم ة والثم غويم جمة، الحدود اللم ترم الوفخاخها، إعادة 
 عر.جمة والشم ة، الترم المنهل، اختلافات ترجميم جم عم
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 ات المقترحة لمعالجتها:ات المطروحة من قبل الكاتب في كتابه والفرضي  الإشكالي  

 )المغرب العريم  في الوطن العريم  جميم ة )انخفاض( الإنتاج الترم ضعف )رداءة( وقلم ة الأولى: الإشكالي  
 ا وكيف ا.نموذج ا(كم  

 كتور علي القاسمي مجموعة من المقترحات:م لنا الدم الفاعل قد   جمة بدورها الحقيقيم ولكي تقوم الترم 

 ة معقافيم ة والثم ة والاقتصاديم ة في مختلف مرافق الحياة الاجتماعيم غة العربيم للم تعميم استعمال ا 
 را وكيف ا، بحيث يتوفم عليم كم  ة، وتطوير تعليمها في مختلف مراحل التم غات الأجنبيم العناية باللم 
ة والإفريقيم ة والأسيويم غات الغربيم صون في مختلف اللم متخصم 

1. 
  في الوطن جمةة شاملة للترم جمة بالعمل وفق إستراتيجيم ة للترم ة قوميم مة عربيم اضطلاع منظم 
وم ن الواج ب .  ةطة المدى، وخط  عمل سنويم بحيث تنبثق عنها خط  عمل طويلة ومتوسم  ،العريم 
" رجمّةة للت  ة القومي ّالخطّ قاف ة والعل وم س بق أن وض عت "ة والثم بيم ة للترم مة العربيم المنظم  ذكير بأن  هنا التم 

 .2دة بحاجة إلى تفعيل وتنفيذة جيم وهي خطم 

  ر لهاعلى أن توفم  قطر من أقطار المغرب العريم  جمة في كل  ة للترم مات وطنيم تأسيس منظم 
ة يم ة والمادم ات البشريم الإمكانيم 

3. 

  يث تستطيع بحا، ث سنويم ، تحده جمة في الوطن العريم ة جامعة للترم إعداد بيبليوغرافيم
ا أو على تروني  ا أو إلكمنشورة ورقي   اجمة والمترجمون من الاطلاع عليهة للترم القطريم  ساتالمؤسم 

جمة في ات للترم ولا يخفى أنم هنالك بعض البيبليوغرافيم  .نترنت"ابكة " الإموقع من مواقع الشم 
تي (، الم 1980ّ-1970ة) مة إلى العربي  ة الكتب المترج  بيبلوغرافي  مثل:  الوطن العريم 
الحديث  عر العربي  لش  اة "قافة والعلوم، بيبليوغرافيم والثم  ةبيم ة للترم مة العربيم أصدرتها المنظم 

جمة بطنجة، وغيرهما، تي نشرتها مدرسة الملك فهد العليا للترم الم  ة"المترجم إلى الإنجليزي  
ولهذا ينبغي أن  .حديث بانتظامات ليست جامعة ، ولا تخضع للتم ولكن هذه البيبليوغرافيم 

                                                           
 .60،مكتبة لبنان ،بيروت ، ص  2009، 1طبيق ، طة و التم جمة و أدواتها / دراسات في النظريم علي القاسمي ، الترم 1
 نفسه ، ن ص .صدر الم 2
 . ن ص ،نفسه صدر الم 3
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ة مة قوميم ف عليها منظم ة ، وأن تشر المترجم   ة للكتب والموادم س قاعدة بيانات بيبليوغرافيم سم تؤ  
 .1شر بانتظام طوير والنم حديث والتم دها والتم جمة تتعهم للترم 
  اتهم، بحيثاداتهم وجمعيم قة بحقوق المترجمين واتحم ة المتعلم شريعات الوطنيم استكمال وتطوير التم 
 .2 اد المترجمين العربتحم اقابات في ، وتنضوي هذه النم قطر عريم  ن نقابة للمترجمين في كلم تتكوم 

  ةة وطنيم يم معارض قوميم ة وتقديم مكافتت مجزية للمترجمين ،وتنظم المترجم   تشجيع نشر الموادم 
ة على اختلاف أنواعها، عة للأعمال المترجم  م بانتظام، ورصد الجوائز المتنوم تاب المترج  للك  

نقدها، و  اجمة، وتقنياتهات الترم ة حول نظريم دوات العلميم والإكثار من عقد الملتقيات والنم 
 .3جمة والمترجمين من المشاركة فيها وتمكين أساتذة الترم 

  من حيث الأهداف ا في أقطار المغرب العريم تنمية معاهد إعداد المترجمين الموجودين حاليم ،
 .4ولغات العمل  المناهجو 
  كنولوجيا والآدابفي العلوم والتم  ة لتعريب روائع الفكر الإسلاميم ة وقطريم إعداد خط  قوميم 

ة إلى هات الكتب العربيم ة لإغناء مكتبتنا، وخط  ماثلة لترجمة أمم غة العربيم والفنون إلى اللم 
 .5ة ة والإفريقيم ة والأسيويم غات الغربيم اللم 
  ثلاث قواعد بيانات هي: قاعدة بيانات  ضمم جمة تة للترم صال عربيم إنشاء شبكة اتم

ر بة، قاعدة بيانات للمترجمين وقاعدة بيانات ة منها والمغة، المعربم للكتب المترجم   ةبيبليوغرافيم 
 .6جمة ة بالترم شر المعنيم سات ودور النم للمؤسم 

  ة مثل قاعدةة والمصطلحيم ة والمعجميم غويم ة لقواعد المعطيات اللم صال عربيم إنشاء شبكة اتم 
غات في مركز ة اللم دة في الجزائر، وقاعدة المعطيات المتعدم غة العربيم ة في مركز ترقية اللم صيم المعطيات النم 

 .7باطعريب بالرم باط وبنك المصطلحات في مكتب تنسيق التم عريب في الرم راسات والأبحاث للتم الدم 

                                                           
 .60،61، صعلي القاسمي ، الترجمة و أدواتها 1
 .61نفسه ، ص  صدرالم 2
 ن ص.، المصدر نفسه  3
 نفسه ، ن ص . صدرالم 4
 . 61 نفسه ص صدرالم 5
 ن ص ،المصدر نفسه 6
 ، ن، صنفسهلمصدر 7
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ا على قدرة ر سلب  تي تؤثم كتور علي القاسمي بعض المشكلات الم استعرض لنا الدم انية: ة الث  الإشكالي  
 الحلول لهذه المشكلات هي كالآتي:ه اقترح بعض ة ، كما أنم الإنتاجيم  ولم الدم  المترجم العريم 

من أهم  العوامل المتي تؤدمي إلى وقوع المترجم الدمولم في الخطأ هو الوقت: المترجم مع مشكلة 
عامل الوقت . ففي حين أنم المترجم الأديم يهزاول هوايته أنّم يروق له ذلك وحيثما يرغب، فإنم 

المترجم الدمولم مقيمد بوقت محدمد
1 . 

لة المتي يواجهها معظم المترجمين العرب في المنظممات الإقليميمة والدموليمة في البلاد العربيمة، والمشك
تتمثمل في النمقص في عدد المترجمين، بحيث يضطرم المترجم إلى العمل بصورة متواصلة وتحت ضغ  

 .2الوقت لإتمام العمل المطلوب

ن راحتهم بصورة م عملهم بطريقة تضمم وننظم  ا بنا أن نزيد عدد المترجمينخليق  المقترح:  الحل  
إذ يجب أن يكون هنالك فريقان من المترجمين أحدهما ت، ة أثناء انعقاد المؤتمرامة، وخاصم منتظم 

 .3احةا من الرم يل بعد أن نال قسطم هار والآخر أثناء اللم يعمل أثناء النم 

صات تتعامل مع تخصم  لا عريم جمة في الوطن الفمعاهد الترم  صهم:مشكلة تأهيل المترجمين وتخص  
ا.ا موحم بها إعداد ا عام  طلام  عدم جمة المختلفة، وته الترم   4د 

ين مثل: أن تفتح أبوابها للمهنيم  جمة في الوطن العريم م على معاهد الترم يتحتم الحل المقترح: 
 رفهذا ييسم صات المختلفة خصم بها لاختيار التم ين، وتفتح المجال لطلام يم اء، العلمالمهندسين، الأطبم 

زم في دريب اللام رهم على التم جاح في عملهم لتوفم ق لهم النم يحقم  جين الحصول على عمل كماللمتخرم 
 .5صة ذاتهاغة المتخص  اللم 

 

                                                           
جمة وأدواتها 1   128، ص علي القاسمي، الترم
 130المصدر نفسه ، ص  2
 .130المصدر نفسه ، ص 3
 .131نفسه ، ص در المص4
 .132-131،صنفسه المصدر 5
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أساسيمتين غة كمعجم "المنهل" مشكلتين اللم  نائيم الثم  يعاني المعجم العريم : مشكلة المعجم العربي  
 هما:

 1ة الواحدةل الكلمة الأجنبيم تكديس أشباه المترادفات في مقاب. 
  2الواحد لالم خل  مفردات الحقل الدم. 

 الحلول المقترحة:

   ة.للكلمة الفرنسيم  لة بعد المقابل الأساسيم أن يضع المقابلات المحتم 
  3ة للكلمة"فق ، متبوع ا بمقابلات الاستعمالات الاصطلاحيم  أنيضع المقابل الأساسيم. 

 :رجمةمشكلة ميكنة الت  

تي ة المساعدة الم لكترونيم جهيزات الإة لم يحصلوا بعد على التم معظم المترجمين في البلاد العربيم  إنم      
ةغويم ناعات اللم ى اليوم بالصم تدخل ضمن ما يسمم 

4. 

عن أملهم في حيازة مثل  الكثيرة "... أعرب لكترونيم هو توفير الوسائل الإالحل لهذا المشكل:
 .5عدمات في القريب العاجل"تلك الم

 :ولي  مشكل دليل المترجم الد  

يات غة كدليل مسمم ة للم نائيم ة والثم ر عليها المعاجم الأحاديم إلى معلومات لا تتوفم  ولم يحتاج المترجم الدم 
ليل رة، سواء أكان هذا الدم تصة والأسماء المختزلة والمخقسيمات الإداريم سات والتم الوزارات والمؤسم 

 .6صة للمترجمينة المتخصم ر هذه الأدلم كتور علي القاسمي أن توفم ا. ويرجو الدم ا أو إلكتروني  يدوي  

 

                                                           
جمة وأدواتها 1  132، صعلي القاسمي، الترم
 .133نفسه، ص  صدرالم 2
 .135، ص المصدر نفسه  3
 . 136نفسه ، ص المصدر  4
 .136ص ،نفسه صدر الم5
 .137-136نفسه ، صدر الم6
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 الد راسة:ي تنتمي إليه ذال   الحقل المعرفي  

ا ة متداخلة الاكاديميم أحد الفروع الأ ذي يعدم جمة الم راسة إلى حقل الترم تنتمي الدم  ختصاصات فإنهم
راسات على: علم هذه الدم  تي تدعمها، وتشتملراسات الم الكثير من مختلف مجالات الدم  تستمدم 

يمياء( والأدب المقارن وعلوم سانيات( وعلم العلامة )السم ات )اللم غويم ة وعلم اللم المعجم والمصطلحيم 
 راسات.اريخ والاجتماع وغيرها من الدم الحاسب، وعلم التم 

 راسة: نمط الد  

دواتها ودورها أو  جمةوء على موضوع الترم الضم  المؤل ف د من خلال تسلي تجسم  تحليليم  تفسيريم 
صة في تفعيل دورها وبين ة المتخصم  لنا كيف ساهمت المعاجم العربيم ، وبينم ووضعها في الوطن العريم 

د لنا غة وحدم اللم  نائيم بين المترجم والمعجم الثم  العلاقة ه إلىجمة بعلم المعجم ونو  ة الترم لنا علاقة نظريم 
 ة.وليم مات الدم تي يواجهها المترجم في المنظم بعض المشاكل الم 

جمة وفخاخها وصعوباتها ومختلف أبعادها وجذورها وأعطى لنا الحلول المقترحة وأظهر لنا خفايا الترم 
ا، وخاض تجربة دراسة مترجم مسبق   ح أسباب إعادة ترجمة عمل أديم في بعض القضايا، ووضم 

جمات الأخرى، وخاض أيضا ترم  الاختلافات بين ترجمته والبينم ثم ا، مترجم مسبق   أدي  مل  علةترجميم 
 عر.شم ترجمةال تجربة

 راسة: ف في الد  مناهج المؤل  

قة بالمترجم ة المتعلم طبيقيم ة والتم ظريم راسات النم بمجموعة من الدم في كتابه كتور علي القاسمي قام الدم 
 ف فيها مجموعة من المناهج:راسات وظم وهذه الدم  ،ومهنته وأدواته

جمة وربطها بأصولها لظاهرة الترم  اريخيم ب التم يحقذي يبرز من خلال التم لم ا ي  اريخالمنهج الت  فهناك 
 ة.نتاجها الاجتماعيم إوظروف 

تائج ص النم لخم ة ته تفسير بعرض جداول إحصائيم حليل والم له التم ذي يتخلم الم  الوصفي   المنهج العلمي  و
ح وض  تي ته ة الم ال تخطيطيم ة مثل: أشكوصفيم  وعرض بحوث  ، جمةل إليها بعد دراسة ظاهرة الترم المتوصم 
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ة وإعطاء ات علميم ومحاولة تحديد مختلف المشاكل بتقنيم  الإدراكة ات كعمليم وتختزل مختلف العمليم 
 ها كمشاكل المترجم.ل  مقترحات لح

الشيخ "ةقصم تهلجمة كترجمة في الترم ووسائله وتقنياته الفنيم  الكاتب : يظهر في أسلوبي  المنهج الفن  
 نغواي.لآنست هم"والبحر

جمته مع ترجمات ة لترم جميم ى من خلال محاولة الكاتب إبراز الاختلافات الترم يتجلم  المنهج المقارن:
داءة في هذه يخ والبحر لآنست همنغواي ومحاولة إظهار مظاهر الجودة والرم ة الشم أخرى لقصم 

 جمات وترجمته.الترم 

اتي في قصيدته اعر عبد الوهاب البيم ة الشم : وكان حاضر ا من خلال دراسته لنفسيم فسي  المنهج الن  
 "المجوسي".

 ة الأسلوب المنتهج في الكتاب:نوعي  

ة ة والموضوعيم قم ى فيه الدم ق يتحرم معمم  كتور علي القاسمي هو أسلوب علميم بعه الدم ذي اتم الأسلوب الم 
 ترجم قراءته على حدم جمة والمر على طالب الترم قي ي هي س  ويمتاز أسلوبه بالانتظام والرم  ،ةوالأمانة العلميم 

لاعه على مختلف على اطم  مقام وهذا ينمم  تي تناسب كلم ة والحجج الم واء، فهو يستحضر الأدلم السم 
واهد المقنعة وهذا ة والش  فكرة أو رأي يستخدم الأدل   وعند طرحه لأي   ،راسات والعلوم والمجالاتالدم 

 ة.صوص الأدبيم يعكس خبرته ومهارته في ترجمة النم 

 رجمة وراهنيته مقارنة بمؤلفات مشابهة أخرى:البحث في موضوع الت  اريخ 

العصور  عنا لتطور حركيتها على مر  جمة الحديث والغابر، وتتب  بعد قيامنا بدراسة بسيطة لتاريخ الترم 
ها كلم   ة تصب  جمة كان منذ القديم وهذا لأسباب عدم الاهتمام بالبحث في موضوع الترم  ضح لنا أن  ات  

م لغات ة تعل  غي  واصل معهبه هاية حول الحاجة إلى فهم وتفسير نصوص وكلام الغير، والتم نم في ال
 وعلوم شعوب حضارات أخرى. جديدة وكسب خبرات ومعارف

رت معها ا بذاته وتطوم ا قائم  مصار إلا أن أصبحت علم  العصور والأ جمة ازدهرت على مرم فحركة الترم 
من بينها جمة رت المئات من المصادر والمراجع حول موضوع الترم وظه، ةجميم ترم الراسات والأبحاث الدم 
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 2009ر هذا الكتاب في سنة صد  ، حيث كتور علي القاسميجمة وأدواتها" للدم كتاب " الترم :
وقد تزامنت سنة صدور هذا (  02/02/2008 ه)1429 ممحرم  24اكش في مرم  هرتقديموحر  

 منها: الموضوع والحقل المعرفيم اريخ و الكتاب صدور مؤلفات أخرى في نفس التم 

  دار صفحات ،1،2009جمة في الأدب المقارن ، ياسين فيدوح، طة الترم إشكاليم 
 .سوريمة)دمشق(شر، راسات والنم للدم 

  السمعيد بوطاجين،الجديد، قديم ة ترجمة المصطلح النم دراسة في إشكاليم  -جمة والمصطلحالترم 
 .، الجزائر ة للعلوم ناشرونار العربيم ، الدم 2009، 1ط 
 1ماجد سليمان دودين ، ط،ة ة والمصطلحات الأدبيم جمة الأدبيم الترم  -ديم دليل المترجم الأ ،

 وزيع ، الأردن )عمان( .شر و التم للنم  ،مكتبة المجتمع العريم 2009
 جمة فنم وثقافة وعلم ولغة وموهبة  - دليل المترجم )كل ما يحتاجه المترجم ، 1(، طالترم

 وزيع ،عمان ) الأردن (.شر والتم للنم  تمع العريم ،مكتبة المج2009
  تر : فايزة القاسم، ، فيتش سيليسكو جمة ،ماريان لودوير و دانيكاأويل سبيلا إلى الترم التم 
 جمة ، بيروت )لبنان (.  ة للترم مة العربيم ، المنظم  2009، 1حسن حمزى ، ط ر :م 
  عالم  ،1،2009كحيل، طعمار  دة ة ، سعية تطبيقيم دراسة تحليليم  -جمة ة الترم تعليميم

 الكتبالحديث، اربد )الأردن(.
  مكتبة  2009دط ،،،عبد المحسن إسماعيل رمضان والإنجليزيةة جمة بين العربيم الترم  في فنم،

 )دب(.جزيرة الورد
  دواعي تأليف الكتاب:

جمة وأدواتها" و  بعد  أنم ه اتمضح لنا ود فيقديم الموجتم الإلى  ناورجوع هضمونتنالممعرفقراءتنا لكتاب"الترم
 الية:ف هذا الكتاب للأسباب التم كتور علي القاسمي ألم الدم 

  ةلترجمة عدد من الأعمال الأدبيم تهجمة وتدريسها ومارسليلخص لنا خبرته في دراسة الترم 
 حدة ومطبوعاتها، اذ جاء في تقديم الكتاب:ة واضطلاعه بمراجعة ترجمة بعض وثائق الأمم المتم العالميم 

قة بالمترجم ومهنته وأدواته،  ة المتعلم طبيقيم ة والتم ظريم راسات النم هذا الكتاب مجموعة من الدم  مم " يض
صوص و من مارستي ترجمة النم أ ،جمة في الجامعةة الترم كنت قد استقيتها من خبرتي في تدريس مادم 
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ن ألقيت عددا  أق سب ،حدةمة الأمم المتم قارير لحساب منظم ومن مراجعتي ترجمات بعض التم أة، الأدبيم 
قدت في عواصم مختلفة مثل: سيول، بيروت، ونشرت ة عه راسات في مؤتمرات دوليم من هذه الدم 

جمع هذه أورأيت أن  ،ة مثل: المغرب ومصرصة في اقطار عربيم ات متخصم بعضها الآخر في دوريم 
فيها ما  جمة ولعلم ب الترم ا للاطلاع عليها من قبل المترجمين، وطلام راسات في كتاب واحد تيسير  الدم 

 .1يفيدهم في عملهم" 

  والحوار الحضاريم  قافيم فاعل الثم جمة في التم ليظهر لنا دور الترم. 
  نموذجا (:  )المغرب العريم جمة في الوطن العريم ة الترم لنا وضعيم  وليبينم 

 .كم ا وكيف امة لها، وأنواعها، وتقييم إنتاجها  شريعات المنظم والتم  ساتها،مؤسم  أهدافها،
  جمة.صة في الترم ة المتخصم ح لنا مدى مساهمة المعاجم العربيم وليوضم 
   جمة وعلم المصطلح.ة الترم لة بين نظريم ة الصم د لنا مدى تداخل وقوم وليؤك 
  ةة اختيار المناسب منها، وكيفيم سبة للمترجم وليشرح لنا كيفيم ة المعاجم بالنم ز مدى أهميم بر  وليه 

 الة.استعمالها بطريقة فعم 

   تي يواجهها عوبات الم ة والصم وليم مات الدم في المنظم  مشاكل المترجم العريم  همم أعلى  فوليق
 ته وتحسينها.ة المترجم وزيادة إنتاجيم ة وضعيم معاقتراحه حلول لترقيم 

   تيمثيل مع ذكر المخاطر الم ة بالتم صوص الأدبيم ة ترجمة النم ة لكيفيم م لنا تطبيقات عمليم وليقد 
 ة.قافيم ة والثم غويم ند عبوره الحدود اللم ص عض لها النم يتعرم قد
  واحد. ديم أة في إعادة ترجمة عمل يم جم لنا أيضا الاختلافات الترم وليبم 

 ":دواتهاأرجمة و ة لكتاب "الت  القيمة العلمي   

ة ظريم ة النم جميم ن ونبغ في دراساته التر  كتور علي القاسمي في جمع المعلومات وعرضها وتفنم ق الدم ف  لقد وه 
 وازن في هذا الكتاب لسببين:ة وأبدع في تحقيق التم طبيقيم تم وال

، ةجمة خاصم ب الترم ة وللمترجمين وطلام ات عامم سانيم ب اللم الكتاب سهل الفهم لطلام ل: الأو  
 صين.ير المتخصم غما لدى  لى حدم إروسلس وميسم 

                                                           
 .11علي القاسمي، الترجمة وأدواتها، ص 1
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 جمة.حقل الترم ة تخدم ة وتطبيقيم لكونه يحوي معلومات ودراسات نظريم  مفيدالكتاب قيم و  الثاني:

 ته:تي استقى منها الكاتب ماد  المصادر والمراجع ال  

 ا، نذكر منها:عة وكثيرة جد  كتور علي القاسمي في كتابه على مصادر ومراجع متنو  اعتمد الدم 

 ، بيروت)ب.ت(.رق العريم ا، دار الشم يخ والبحر"،لآرنستهمنغواي، تر: زياد زكريم / "الشم 01

رنستهمنغواي، تر: منير بعلبكي، دار العلم للملايين، بيروت، طبعة آيخ والبحر"، / "الشم 02
 (.1992اني )نوفمبرتشرين الثم 

 . 2005، 9جمة وسعادتها"، بول ريكور، تر: محمد المزديوي، مجلة أوان، العدد ي الترم / " تحدم 03

 )ب. ت(. وأولاده، القاهرة، لام محمد هارون، الحليم / " الحيوان"، الجاحظ، تح: عبد السم 04

 ة، القاهرة، )ب. ت(.ينيم قافة الدم / "الاعتبار"، أسامة بن منقد، تح: فيليب حتي، مكتبة الثم 05

ل، حمن بدوي، جامعة فؤاد الأوم وحيدي، تح: عبد الرم ة"، لأي حيان التم لهيم شاريات الإ/ "الإ06
 .1950القاهرة، 

ار العلم للملايين ودار الآداب، ، د09ور، وسهيل إدريس، ط/ معجم "المنهل"، جبور عبد النم 07
 .1986بيروت، 

 .1969ي، دار العلم للملايين، بيروت، (، منير بعلبكم عريم  -/ معجم " المورد " )إنجليزيم 08

 .1969(، دونياك وآخرون، إكسفورد، لندن، عريم  -)إنجليزيم  -/ معجم "إكسفورد" 09
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  :وار الحضاري  والح فاعل الثقافي  رجمة في الت  دور الت  

 ات:خر وإدراك الذ  جمة في معرفة الآر  أثر الت

، وتساهم في الأناات إلى الآخر ويلج به الآخر ذات ذي تعبر منه الذم جمة الجسر الم ترم تعتبر ال     
ا  ر  فاعل مؤث م والانفتاح على معرفة الآخر بنقل أفكاره إلينا، ولكي يكون هذا التم  قافيم الثم التمبادل 
ات وجودها وكينونة الآخر، وإدراكها لذاتها يكون وفق طريقتين درك الذم ينبغي أن ته ا، ومنتج  

 )صورتين(:

 فنا على الآخر، ووعينا بوجوده إدراكنا لذاتنا وتصوراتنا عنها يكون بإدراك وجودنا وتعر   الأولى:

 ة(.) صورة ذاتيم 

د على ذلك ؤك  ة (، وما يه ا ) صورة غيريم ره عنم إدراكنا لذاتنا يكون بوعي الآخر لنا وما يتصوم  ة:اني  الث  
فين العرب، إذ ينطلقون عند المثق   اد  ، وهذا ما نجده مجس   أنا وليس هوة من ة وهي مشتق  ويم لفظة الهه 

تي ي الم لأي العلاء المعرم  "رسالة الغفران"قراءة أعمالهم مثل:  ، ومن ثم ممن فكرة إدراك وجوده
ق ق  ية لدانتي، وهذا يحه ة مثل: الكوميديا الإلهم مقارنتها بأعمال أجنبيم راتهم، و د ذواتهم وتصوم تجس  
 .1كمل وجه أفاعل على الإدراك والتم  ةعمليم 

 :اإليه المنقول قافةالث   في رجمةأثر الت  

، فهي تنقل المفاهيم قدم الحضاريم ة والتم ة البشريم نميم ة من وسائل التم جمة وسيلة هامم تعتبر الترم       
قافات إلى ثقافة أخرى وتلاحق ات ثقافة من الثم ات، وكذا علوم وتقنيم رات والإيديولوجي  صو  والتم 
غة جمة واللم ة الترم مرهون بكمي   قدم الحضاري  مها، والت  قد  ها وت  و  م في نمه سه  ة مع غيرها يه قافة المتلقيم الثم 

جمة  م الترم سه  غات، وته في مختلف اللم  ةمن الأعمال الأدبيم  م إليها أكبر عدد  رج  تي ته هي الم فة، العالميم 
ذي أعاد إنتاجه( الم ص ص ( والآخر ) مترجم النم ف النم عامل والحوار بين الأنا ) مؤل  كذلك في التم 

ص، ، هي إعادة تجديده، وتحويله، وتطويره حسب فهم المترجم وتأويله للنم نص   وإعادة إنتاج أي  

                                                           
 .14-13و أدواتها ، ص  جمةترم لاينظر : علي القاسمي ،  1
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ين ومريم ين بالس  ر البابلي  ة كتأث  هضات الحضاريم طلاق الن  جمة هي قاعدة انومدى استيعابه له، فالترم 
ق.م ، وما  3 بفلسفة اليونان وعلوم الهند وآداب الفرس في القرن ينر العباسيم ق،م. وتأث   1750
ة، كان أيضا بعد ترجمة الآداب الأوروبيم  20وبداية القرن  19ة في أواخر القرن غة العربيم شهدته اللم 
ة من حيث لغتها قافة المتلقيم جمة في إثراء الثم ف دور الترم ة ، ولا يتوق  هضات الحضاريم الن   من أهم  

، اريخيم ، الت  جتماعيم الا، و ياسيم اه إلى جوانب أخرى كالجانب الس  ا يتعد  وآدابها، و علومها، وإنم  
باس، رب، والل  لأكل والش   في أساليب العيش، وعادات العمل، واغير   الت  وحتى   ، والإيديولوجيم د ينيم ال

والاشتراكيم  تينات من القرن الماضي بالفكر الماركسيم ر العرب في الس  والعمران وغيرها مثل: تأث  
1. 

 قافة المنقول منها :رجمة في الث  أثر الت  

نحه قراءات ثريه، وتم  نعشه، وته ره، وته طو  ه وته غير  حياة جديدة، فهي ته  الأصليم  ص  الن   به جمة ته   الترم       
ومن الحالات ، حييهفته  نعه من الموت والاندثارر الغبار عليه، وتم  ثنة، وت  مكانيم لغي قيوده الزم جديدة وته 

 :د ذلكؤك  تي ته الم 

 :ة، ولم يعثر ومريم غة السم ت باللم تب  ، كملحمة قلقامش، كه ص الأصليم فقدان النم  الأولى
 غة الأكدية.ها مترجمة إلى اللم ر عليث  ا عه ، وإنمم ها الأصليم على نص   العلماء

   ذي، الم والأفلاطونيم  : الفكر الأرسطيم ص مثلا  ب بها النم ت  تي كه ة الم غة الأصليم موت اللم  انية:الث 
 .تة(القديمة، الميم  )ةة الإغريقيم الأصليم  هبلغات أخرى وليست لغت اييح

   ترجم إليها: مثلا  غة المعلى الفهم ووضوحه أكثر في اللم  ص الأصليم صعوبة النم  الثة:الث :
لم يستوعبه الألمان على الوجه المطلوب  -لهيغل الفينومينولوجيا-الألمان في قراءتهم لكتاب 

ة لا قافة الأصليم في الثم  ص الأصليم فالنم ، ةغة الفرنسيم لم ال بعد قراءة ترجمة هيبوليت تين له بإلام 
 لو كان لصاحبه ة حتىم قافة المتلقيم الثم م إلى ص المترج   في ثنايا النم ا إلام م أحيان  فه  كن أن يه يمه 

في فرنسا  "يدغار ألن بوإ" ع بها الكاتب الأمريكيم تي يتمتم معة الم صيت كبير مثل: الس  
ذي ة والم غة الإنجليزيم عب في اللم نلها في بلاده وسبب ذلك أسلوبه الصم معة لم ي  وهذه السم 
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غة ب الأسلوب العذب واللم صاح "شارل بودلر" اعر الفرنسيم ترجمته من طرف الشم  تتمم 
 .1لسةالسم 

 قافتين المنقول منها والمنقول إليها :رجمة في الث  أثر الت  

بادل بين الجماعات المختلفة، لأجل الإفادة فاعل والتم سهم في التم ذي يه جمة هي الوسي  الم الترم        
ذي لخلافات باستعمال الحوار الم ب ان  راعات وتجوالص   زاعاتالن   أو لحل   عايش بسلام  ستفادة والتم والا
خر، ل الأنا لوجود الآقب  مة ت  ، إذا انطلق من مسل  اة وتأثير  رب ويكون أكثر فاعليم بر بديل الحعت  يه 

 .2 قافيم فاعل الثم جمة في التم ال نجاح الترم واحترام الاختلاف، وبالتم 

 :قافي  فاعل الث  رجمة في الت  شروط نجاح الت  

 اتات ورسم الأهداف، وتوفير الوسائل والإمكانيم بتحديد الأوليم يكون  رجمة:الت   تخطيط 
 رة وتقييمها، وتصويبها.ة لتحقيق الأهداف المسط  ة، والبشريم ي  الماد  
 تهاتي تبن  جمة الم جمة هي: حركة الترم ير حركة الترم فجتي ساهمت في تة الم هضات الفكريم النم  ومن أهم  

 وفياتيم اد السم تحم تي قام بها الاجمة الم وحركة الترم ، ةتينيم ة إلى اللام ن العربيم جمة مة وحركة الترم ول العباسيم الدم 
 .3تي جاء بها اليابان جمة الم وحركة الترم 

   جمة يكون بين طرفين هما:ترم من الدة ة جيم نوعيم  المترجم لحص  يه : لرجمةة الت  نوعي 
 ة.غة الأصليم ف، عمله، اللم المؤل   ل:رف الأو  الط  
 غة المستقبلة.عابه، اللم يالقارئ، است اني:رف الث  الط  
 : مايلي جمة ينبغيمن الترم الجيمدة وعية ولضمان النم 

زمة والمواصفات ة اللام عقليم الة والقدرات فسيم ر المترجم على الاستعدادات النم أن يتوفم  .1
 .المطلوبة

 ة عنها.تي تكون من اختصاصه وله خبرة فيها، ومرجعيم م للكتب الم ترجمة المترج   .2
 

                                                           
جمة وأدواتها  ينظر: 1  .18-17ص  ،علي القاسمي، الترم
 .19 -18نفسه ، ص  صدرينظر : الم 2
 .21/ 19نفسه ، ص صدر ينظر : الم 3
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 .1سات مسؤولة ين ومؤسم جمات من قبل مختصم مراجعة الترم  .3
   ة، ونسبة الكتب قافيم نمية الثم إنم لعدد الكتب المترجمة دور في تحقيق التم رجمة:ة الت  كمي

ر عدم نجاعة فس  ة مثلا، وهذا ما يه ول الأجنبيم قليل بالمقارنة مع الدم  في الوطن العريم  المترجمة
 .2ام ثقافي  هعجمة عند العرب وتراجالترم 

 ا.نموذج   : المغرب العربي  ي  ربرجمة في الوطن العالت  

 19جمة في تونس والجزائر والمغرب منذ بداية القرن راسة على تجربة الترم مل هذه الدم توتش       
 ابقة من المغرب العريم لاثة السم راسة على الأقطار الثم واقتصرت هذه الدم ، 21 نهاية القرن وحتىم 

 الية: للأسباب التم 

 ة.اريخيم تشابه ظروفها التم  -
 ة.غويم تماثل أوضاعها اللم  -
ةينيم ة والد  قافيم تقارب تجاربها الثم  -

3. 
 رجمة:لا: أهداف الت  أو  

فاهم واصل والتم للتم  جمة هي الوسي  الأساسيم فالترم  ة:ول الأجنبي  صال بالد  رجمة وسيلة ات  / الت  01
 .4معنا ا الوسي  لتفاهمها وتحاورهاة، وهي بدورها تحتاج لهذول الأجنبيم بين الدم 

ل ة إلى أوروبا لتنقه إرسال البعثات العلميم  ة:هضة الأوروبي  رجمة وسيلة للاقتباس من الن  / الت  02
هضة روا بالنم ذين تأث  واد العرب الم الر   ة ، ومن أهم  ة للبلاد العربيم المعارف والعلوم من الحضارة الأوروبيم 

 ة: الأوروبيم 

ونسي صاحب كتاب " أقوم المسالك في معرفة أحوال ين الت  وزير المصلح خير الد  ال في تونس:
هذا الوزير المصلح المدرسة  سة. وأسم ة إلى العربيم من الكتب الأروبيم  بترجمة عدد   الممالك"، يختص  

 ة )فرنسا، بريطانيا، تركيا (.غات الأوروبيم ة واللم لتدريس العربيم  1875 سنة ةادقيم الصم 
                                                           

 .22 -21، ص علي القاسمي، الترجمة وأدواتهاظر: ين 1
 . 22 ص نفسه ، درصينظر: الم 2
 .27، ص  نفسه صدرينظر: الم 3
 .28، ص  المصدر نفسه ينظر: 4



 الفصل الأول :                                                                        تلخيص الكتاب
 

 
32 

 س " مدرسة الألسن" في طنجة، وترجم ولم أسم  حمن بن هشام بن سلطانعبد الرم مغرب: في ال
وسي بعض الكتب وترجم أحمد السم  ،د علي" موسوعة لالاند" في الفلكعهده الأمير سيدي محمم 

 ة.ة إلى العربيم غة الفرنسيم في الحساب والهندسة من اللم 

ية إلى كمن الترم  فتاح" في المذهب الحنفيم نجد حمدان خوجة نقل كتاب" إمداد الفي الجزائر: 
ودعا في  ،  ة عن دولة الجزائرة وإحصائيم ة مثل: المرأة " لمحة تاريخيم غة الفرنسيم باللم  ب اف كتألم ، و  ةالعربيم 

 .1ةكتابه : إتحاف المنصفين إلى وجود الآخر بالحضارة الأوروبيم 

 ي :ة والأهالرجمة وسيطة بين الإدارة الاستعماري  / الت  03

 ) تونس، الجزائر، المغرب ( بحاجة إلى المترجمين ة في أقطار المغرب العريم فقد كانت الإدارة الفرنسيم 

وا بالمترجمين ورفعوا قيمتهم، ة وأهل البلاد المستعمرة لهذا اهتم  لطة الفرنسيم ليكونوا وسطاء بين الس  
" أوغست شربونو" قاموس ب فرنسيم ف مستعر وألم ، زمة للعملأت للمترجمين الوسائ  اللام وقد هي  
ر المقيم أم  و ،  جمان"ف "لوي ماشويل "في تونس كتاب" دليل التر  ، وألم 1876 فرنسيم  عريم 

 .2ين والمغاربةجمة لإيجاد وسطاء بين الفرنسيم العام" ليوطي" بإنشاء المدرسة العليا للترم  الفرنسيم 

 وهي:  طرائقربع أد في تتجسم وهي  ة:غة الأجنبي  رجمة طريقة لتعليم الل  / الت  04

وبداية القرن العشرين، وقد استخدمت في  19تبلورت في القرن  حو:رجمة والن  الت  طريقة  -أ
 .ن فترة الإستعمار الفرنسيم إبام  بلدان المغرب العريم 

 ل من القرن العشرين.صف الأوم : استعملت في النم ةريقة المباشر الط   -ب

 : عرفت في أواس  القرن العشرين.ةطقي  ة الن  ي  عمس  ريقة الالط  -ج

 .3بع الأخير من القرن العشرين: استخدمت في الرم ةواصلي  ريقة الت  الط   -د

                                                           
 .30/ 28ص  ،ة وأدواتها  جمعلي القاسمي ، التر  ينظر :1
 .30، ص المصدر نفسه : ينظر2
 . 32-31،ص المصدر نفسهينظر:3
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على استقلالها  : بعد حصول دول المغرب العريم عليم والإدارةرجمة وسيلة لتعريب الت  / الت  05
 ها.تعريب الإدارة ووثائقو عليم ومناهجه رت فتح مدارس ومعاهد لتعريف التم قرم 

 أنشأت المدرسة العليا للترجمة. في الجزائر:

 ة.: أنشأ معهد بورقيبة للغات الحيم في تونس

عريب في الوطن ائم لتنسيق التم والمكتب الدم  ،عريبراسات والأبحاث للتم أنشأ معهد الدم  في المغرب:
العريم 

1. 

جمة في طنجة لعليا للترم : تعتبر مدرسة الملك فهد اوليواصل في العمل الد  رجمة أداة للت  / الت  06
ج المترجمون منها قادرين على حيث يتخرم  معهد لإعداد وتكوين المترجمين في المغرب العريم أهم   

 .2ةة، والإقليميم وليم العمل في المنظمات الدم 

 من تفعيل العوامل لابدم  جمة في المغرب العريم ة الترم : لتطوير عمليم رجمةرة في تنمية الت  العوامل المؤث  
 الية: التم 

 : ة في المغرب العربي  غوي  ة الل  لا: الوضعي  أو  

بل تلت من ق  مست وقه تي طم ة الأم الم غة العربيم بإعادة إحياء اللم ة: غة الوطني  / تعميم استعمال الل  01
 .3عبالمستعمر في نفوس الشم 

م منها غة المترج  اللم  مغوي إتقان المترج  جمة من جانبها اللم يستوجب الترم ة:غات الأجنبي  / تعليم الل  02
 .4اغة المترجم إليها مع  واللم 

 رجمة (:معاهد تعليم الت   لة ؛ة المؤه  ا: توافر العناصر البشري  ثاني  

                                                           
 .32، ص  علي القاسمي ، الترجمة وأدواتها ينظر:1
 .33، صالمصدر نفسه ر : ينظ 2
 34/37ص ،  المصدر نفسه ينظر :  3
 .40/ 38، ص المصدر نفسه  ينظر: 4
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: تهدف إلى إعداد وتكوين هيئة (1963سنة)رجمة في الجزائر / المدرسة العليا للت  01
ة بويم ة والترم ولة الإداريم مختلف مرافق الدم  غة فية العليا من حيث الل  بين وذوي الأهليم عر  مترجمين بين مه 

 للمساعدة، على تعريب تلك المرافق.

قسم  أنشأ لتكوين  :1976ة في تونس غات الحي  رجمة في معهد بورقيبة لل  / قسم  الت  02
 .ة غات الحيم المترجمين في معهد بورقيبة للم 

د تابعة لجامعة محمم  :1983رجمة في طنجة ) المغرب( ت  لل/ مدرسة الملك فهد العليا 03
جمة ة، ومكاتب الترم ة والإقليميم وليم مات الدم باط تهدف لإعداد المترجمين للعمل في المنظم بالرم  مسالخا
سات القطاع نوك وغيرها من مؤسم بلوماسي والبه ابع الد  سات ذات الطم ة ووكالات الأنباء والمؤسم المهنيم 
الخاصم 

1. 

 رجمة: وهي: ة للت  حتي  سات البنية الت  ثالثا: مؤس  

 ة:ة والمصطلحي  ة والمعجمي  غوي  سات الل  / المؤس  01

 س ما يلي:: تأسم في تونس - أ
 .راساتحقيق والد  جمة والتم ة للترم سة الوطنيم المؤسم  -
للعلوم  ونسيم ليصبح " المجمع التم  1992ل اسمها سنة " تحوم  1982بيت الحكمة "  -

 .والآداب والفنون
 س ما يلي:تأسم  في الجزائر: - ب

 .1980جمة والمصطلحات الوطني للترم المركز  -
 ة.غة العربيم مركز ترقية اللم  -
 1998.2ة غة العربيم المجلس الأعلى للم  -

 س ما يلي:تأسم  في المغرب: -ج  

 .1960 بعريراسات وأبحاث التم معهد الدم  -
                                                           

جمة و أدواتهانظر: ي 1  .40/42، ص علي القاسمي ، الترم
 .44-43ص  ،  المصدر نفسه ينظر :2



 الفصل الأول :                                                                        تلخيص الكتاب
 

 
35 

 .19611 بعريمكتب تنسيق التم  -
جمة والترم  بعريبالتم  تختصم ولة ة تسيرها الدم هي مؤسسات محليم  رجمة:ة للت  سات الوطني  / المؤس  02

سات غير موجودة في صون في هذا المجال وهذه المؤسم ة متخصم  هذه المهمم وفق خط  مدروسة يتولىم 
 . 2دول المغرب العري

 وهي :رجمة: عة على الت  شريعات المشج  رابعا: الت  

 ة وتنميتها وتشمل:غة العربي  قة بتعميم استعمال الل  شريعات المتعل  الت  -أ

 ة.ة لغة رسميم غة العربيم اللم  ة على أنم دساتير البلاد العربيم  : تنصم ستورالد   -
 مواد القانون على وجوب، وضرورة تعميم صم تن ة:غة العربي  قانون تعميم استعمال الل   -

 ة .غة العربيم استعمال اللم 
طبيق قين بتنظيم المتعلم شريع والتم على وجوب تطبيق التم  : ينصم ةغة العربي  المجلس الأعلى لل   -

 .3ة ومختلف الجوانبسات والهيئات العموميم ة في الإدارات والمؤسم غة العربيم استعمال اللم 
ة المترجم د وضعيم د  يحه  1969كتوبر أ 2:إصدار مرسوم في قة بالمترجمينشريعات المتعل  الت  -ب

 .4ولة له حقوق وعليه واجباتا في الدم ف  بوصفه موظ  

تي ساهمت في نشر المصادر الم  : ومن أهم  رجمات وتشجيعهاقة بنشر الت  شريعات المتعل  الت   -ج
جريدة و ر في الجزائر، جريدة المبش  و ائد في تونس، وريات مثل: جريدة الر  جمات هي الجرائد والدم الترم 
 .5ا فهو ضئيل جد   للترجمة في المغرب العريم  سميم شجيع الرم التم  ا فيما يخصم عادة في المغرب. وأمم السم 

 ة: رجمة الآلي  رجمة والت  ة في نظرية الت  بحوث العلمي  خامسا: ال

ا ومن جمة ضئيلة جد  ة الترم صة بنظريم المتخصم  ة في الوطن العريم طبيقيم ة والتم البحوث العلميم  إنم       
 راسات:الدم  حقيق وجمة والتم للترم  سات في المغرب العريم بين أولى المؤسم 

                                                           
 .47/ 45ص  ،جمة وأدواتها ، الترم  علي القاسمي ينظر:1
 .47ص  ، المصدر نفسهنظر: ي 2
 .47/50ص  ،صدر نفسه المينظر:  3
 . 51ينظر : المصدر نفسه ، ص  4
 .51 -50ص  ،نفسه  صدرينظر: الم 5
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راسات في تونس أصدرت سلسلة من البحوث والدم  بيت الحكمةوزيع: شر والت  / دار الن  01
                              ها:أهم  

 ة"ة الاصطلاحيم كتاب " تأسيس القضيم  -
-  
 جمة ونظرياتها" كتاب " الترم  -
 .1ةغات الأجنبيم ونسي إلى اللم عقدت ندوة حول ترجمة الأدب التم  -

 أصدرت ما يلي:  رجمة:/ مدرسة الملك فهد العليا للت  02

 ة إلى المثاقفة"ة من الازدواجيم جمة الأدبيم اب" خطاب الترم كت -
 مة ببليوغرافية"الحديث المترجم: مقدم  عر العريم كتاب " الشم  -
 .2جمة والعولمة" عقدت ملتقى حول " الترم  -
ة محدودة في نطاقها، ومن مشاريع بحوث أكاديميم  فلا توجد إلام ، ة جمة الآليم ا في مجال الترم أمم        
ذي يقوم به ة الم ة إلى العربيم جمة المدعومة بالحاسوب من الانجليزيم شاريع مشروع ترجمان للترم هذه الم
 اتومشروع مختبر المعلوماتيم  ،صالات بتونسة والاتم للمعلوماتيم  بالمعهد الإقليميم  عريبقسم التم 

 .3باطة للمهندسين بالرم ة بالمدرسة المحمديم للعربيم  والعلاج الآلم 

قة ب  :نوع الكتب ) مترجمة، أو ات المجدولة المتعلم : بعد الإحصائيم ة من حيث الكم  رجمإنتاج الت  
عددها و نسبتها من المجموع ، ات، فلسفة، تاريخ... (مجلاها ) أدب، لسانيم ، ا(فة، أو مع  مؤل  

 .4دور نشرها كتونس والمغرب مثلا و )%( 

رصد  ثم ، ومن جمة في المغرب العريم للكتب المتر  تاج والمحصول الكميم الن  ضعف  وتبينم        
 ة: اليم الملاحظات التم 

 ا.نسبة الكتب المترجمة إلى الكتب المنشورة ضئيلة جدم  / إنم 01
                                                           

 .52 -51، ص علي القاسمي ، الترجمة وأدواتها ينظر :  1
 .53 -52، ص المصدر نفسه نظر: ي 2
3
 .53نفسه ، ص صدر ينظر: الم 
 . 55/ 53، ص المصدر نفسه ينظر:  4
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 ة.غة الفرنسيم منقولة من اللم  بة ( في بلدان المغرب العريم معظم الكتب المترجمة ) المعرم  / إنم 02

 ة.ة والإجتماعيم ي في مجال العلوم الإنسانيم احقة من الكتب المترجمة هة السم الأغلبيم  / إنم 03

 .1اة ضئيل جد  غات الأجنبيم ة إلى اللم عدد الكتب المترجمة من العربيم  / إنم 04

 رجمة من حيث الكيف: إنتاج الت  

 رجمة: أنواع الت  

 ة.جمة الحرفيم قل أو الترم النم  ة:حصيلي  رجمة الت  / الت  01

 ص المنقول إليه.تي تقرب النم ة أي محاولة إيجاد المعاني الم قريبيم أو التم  ة:وصيلي  رجمة الت  / الت  02

ة والبناء على الجوانب الاستشكاليم  ة تنصبم أسيسيم جمة التم الترم  أوة :رجمة التأصيلي  / الت  03
ة لمجال داوليم التم  صرف في المضامين المنقولة لتناسب الخصائصص، وإعادة التم للنم  الاستدلالم 

 .2يالمتلقم 

 ؟رجمة في المغرب العربي  الت  نوع من  أي  

المترجمين  جلم   أنم تبينم ، جمة في المغرب العريم صة في نقد الترم راسات المتخصم بعد فحص الدم       
وهذا ، ةولا تعدو أن تكون ترجمة توصيليم  ةتقرب من الحرفيم تي الم حصيلية جمة التم يميلون إلى تطبيق الترم 

ة، سات مختصم ة مراجعتها من قبل مترجمين ومؤسم ة وقلم رديم جمات مبادرات فأغلب الترم  يعود إلى أنم 
 . 3ة مراتة وترجمة العمل الواحد عدم خطي  وندرة الأعمال الببليوغرافيم وغياب التم 

 : الفاعلة رجمة لتقوم بدورها الحقيقي  حول الت   مقترحات

   ة.غات الأجنبيم ة في مختلف مرافق الحياة مع الاهتمام باللم غة العربيم إدراج اللم 

                                                           
 .57 -56، الترجمة وأدواتها ، ص  علي القاسمي ينظر : 1
 .58 -57نفسه، ص  صدرالم ينظر :2
 . 59-58، ص المصدر نفسه ر: ينظ 3
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  جمة في البلاد ة شاملة للترم جمة والعمل وفق خطم ات الترم ة لعمليم ة عربيم مة قوميم مراجعة منظم
 ة.العربيم 

  ة.ة والبشريم ي  ات والوسائل الماد  ة وتوفير الإمكانيم البقاع العربيم  جمة في جلم مات للترم إنشاء منظم 
  جمة في الوطن العريم ة جامعة للترم إقامة بببليوغرافيم

1 . 
 قة بحقوق المترجمين.ة المتعلم شريعات الوطنيم لة وتطوير التم تكم 
 .تحفيز ودعم نشر المواد المترجمة، وتقديم مكافتت مجزية للمترجمين 
  تطوير معاهد إعداد المترجمين في أقطار المغرب العريم. 
  في مختلف العلوم والمجالات. إقامة خط  لتعريب روائع الفكر الإنسانيم 
  ترجمة، المترجمين،كتب المالثلاث قواعد بيانات )  جمة تضم  ة للترم عربيم  صالتم اإقامة شبكة 

 شر ( ".دور النم سات و والمؤسم 
  ة مثل: قاعدة ة والمصطلحيم غوية، والمعجميم ة لقواعد المعطيات اللم صال عربيم تم اإعداد شبكة

 .2ة في الجزائرغة العربيم ية في مركز ترقية اللم صم المعطيات النم 
 رجمةها في الت  صة و مساهمت  ة المتخص  بي  المعاجم العر 

   والحضاري   طور العلمي  قافي والت  بادل الث  رجمة في الت  دور الت: 
بين الشمعوب من خلال  في التمفاعل الثمقافيم  فعمالا   اجمة دور  للترم  كتور علي القاسمي أنم د الدم ؤكم يه       

 من خلالها الإديولوجيمات عبره أو تواصل ت   ة بين الأمم ويعتبرها أداة إيصالنقل المعارف الإنسانيم 
جمة وبسبب استفادتها من هذه والإنجازات في مختلف المجالات، والأمم المواكبة لحركة تطومر الترم 

جمة البالغ في إحداث التمفاعل بالحركة يعود عليها بالنمفع والفائدة، والتماريخ البشريم يشهد  دور الترم
جمة  كانت  ة وتطومرها كالحضارة البابليمة، ومن أولى مراحل ازدهارالثمقافي بين الحضارات القديم الترم

رجمت فلسفة اليونان في العصر العباسيم بتأسيس الخليفة المأمون بيت الحكمة في بغداد، حيث ته 
را  بالغا، جمة تطوم رت الترم عشر تطوم  19في القرن و ة، الفرس ونقلت إلى العربيم  وعلوم الهند وآداب

ا في عصر ة بمجالاتها المختلفة، كما فعلت هي ذلك سابق  عرب بترجمة الحضارات الأوروبيم وأقبل ال
ة ناعيم ول الصم سبة للدم ة، وكذلك فهو الحال بالنم تينيم رجمت علوم العرب وفكرهم إلى اللام هضة، وت  النم 

                                                           
 .60، ص  ، الترجمة وأدواتها علي القاسمي ينظر : 1
 .61، ص صدر نفسهلماينظر :  2
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ويستعينون بها  جمةون بالترم واليابان، وألمانيا وغيرهم يهتمم  وروسيا حدةرة كالولايات المتم والمتطوم 
 .1اتيطور الذم للإطلاع على الحضارات الأخرى والاستفادة منها وتحقيق التم 

   ة :كنولوجيا الوطني  ة الت  رجمة في تنمي  دور الت 
 ب :ا يتطلم كنولوجيا وتنميتها وطني  لنقل التم  - أ

  عليم العام، وتطويره في محتواه وبنيته.ة التم تنميم 
 ا.ا عضوي  تها فيه دمج  دمج تدريس العلوم الحديثة وتطبيقا 
  2عبيرات ين لهذه الإصلاحات والتم ل المتلقم ضرورة تجاوب وتقبم. 

زمة للتمنميمة ة الكميم  تحقيق الشمموليمةل - ب والكيفيمة في إعداد الموارد البشريمة اللام
 لابدم من: التمكنولوجيمة

 .تدريس المواد العلميمة والتمقنيمة باللمغة الأمم 
 لميم الممنهج.الاستناد إلى البحث الع 
  جمة الدمقيقة المكثمفة والسمريعة والمتواصلة.القيام بالترم 

 جمة لابدم من :لتحفيز وتشجيع وتيسير عمليمة الترم  - ج
  ة في نطاق أوسع وتحسين طرق تدريسها.غات الأجنبيم نشر وتعليم اللم 
  ا.نجمة في جامعاتزيادة وتكثيف أقسام الترم 
 يمة.تدريس علم المصطلح في الأقسام العلم 
  ة المهممة حين نشرها في لغات ة والتمقنيم في تعريب الكتب العلميم  متخصمصةإقامة دور نشر

 أخرى. عالميمة
 3ة بالحاسوبجمة الآليم صة والترم الأبحاث المتعلمقة بإنشاء بنوك المصطلحات المتخصم  تطوير. 

 رجمة:ة الت  مكانة المعجم المختص  في عملي  

جمة هو من أقدم المعاجم المتي تمم اكتشافها، فهو أداة تيسر الترم  غة:الل   / المعجم الث نائي  01
عن غيره من المعاجم في عرضه وبنيته، هذا المعجم يختلف و وتضمن صحمتها ودقمتها وسرعتها ، 

                                                           
 .68-67، ص  علي القاسمي، الترجمة وأدواتها ر:ينظ 1
 .68ص ،   المصدر نفسهينظر :  2
 .68ص، المصدر نفسه : ينظر 3
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ساهم هذا وله جذور راسخة في الحضارة البابليمة، ويه ، وجمهور مستعمليه كالمعجم الأحاديم اللمغة 
التمعرف على أي مصطلح في أيم مجال، ويزومد المترجم بالمصطلحات البديلة المعجم الثمنائي في

1. 

02: ظهر نتيجة كثرة المصطلحات وتكاثفها يوما بعد يوم، واختلاف  / المعجم المختص 
خر، سواء كان أحادي أو ثنائي، يختصم بمصطلحات علم معينم من العلوم مدلولاتها من حقل لآ

جم متخصمصة كعلم الفيزياء ويوجد له معجم لمصطلحات الضموء علم تصنمف معا وفي فروع كلم 
ومعجم آخر لمصطلحات الصموت

2. 

 ة: أنواع المعاجم الث نائية الل غة المختص  

: محدوديمة معلوماته كمميا و نوعيما أو لا: المعجم الورقي  
3. 

استرجاعها   و الجتهال معسهه ت  و لكترونيما، إعلومات المن فيه ز  : تخه ثاني ا: معجم بنك المصطلحات
ن فيه المصطلحات العربيمة الموحمدة فتخز  ، كبنك المصطلحات في مكتب تنسيق التمعريب بالرمباط

لحات المذي عقد في طتها بالإنجليزيمة والفرنسيمة ، و في المؤتمر العالميم الأومل لبنوك المصومقابلا
يمة وصفات معيمنة يستوجب توفمرها في على معايير نوع فاقالإتم ، ثم 1979النممسا في شهر أفريل 

أيم مصطلح حتىم يدرج ضمن بنك المصطلحات، وأهمم هذه المعايير والموصفات :) رمز التمعريف 
، واسم واضعه، وحقل اختصاصه، هوضع بالمصطلح، مرتمبة ومدمة الصملاحيمة للمصطلح، تاريخ

ة غة الأجنبيم ، واللم طلح في سياق معينم ة استعمال المص كيفيم ومصدره وتعريفاته وشواهد مختارة تبينم 
تي تتناول المصطلح ة الم غويم ة له، والمعلومات اللم ه، والحدود الجغرافيم تي ترجم منها المصطلح، وشموليت  الم 

ة ات عامم تي استعمل فيها المصطلح، وتوصيم ة الم غويم ا والمستويات اللم ا، إملائي  ا، إعرابي  ا، صوتي  صرفي  
 .  4مصطلح ( ة لأيم المعلومات الببليوغرافيم  مصطلح، توفير كلم  حول استعمال أيم 

 

                                                           
 .69 -68أدواتها، ص  ترجمة والعلي القاسمي،  ينظر : 1
 . 69، ص المصدر نفسه نظر: ي 2
 .70، ص المصدر نفسه ينظر :  3
 .73/ 70ص  نفسه ،صدر ينظر: الم 4
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  كيف يستعمل المترجم بنك المصطلحات في الت رجمة؟

 د إدارة بنك المصطلحات التمابع لشركة سيمنز في ألمانيا للمترجم الخطوات التمالية:د  تحه 

 .قراءة النمص المراد ترجمته 
 وضع خ  تحت المصطلح أو العبارة المهممة. 
 .إدخال جميع المعلومات المتي يهوجد حولها لبس في الحاسوب 
  ،جمة إليها، ومن ثم الحصول على المعلومات والنمتائج بطريقة سريعة تحديد اللمغة المراد الترم

جمة يه الالكتروني المترج   فشل الخادم وإن كمنه ح بأمانة عدم تمه صر  م في العثور على المقابل للترم
 . 1في ذاكرة الحاسوبى لأنمه لا يحتو من إيجاد المقابل 

 ة:رجمة الآلي  ثالثا: معجم الت  

جمة الآليمة ة التمحويليم ة التموليديم ظريم كان لظهور النم           ة في اللمسانيمات أهميمة تطبيقيمة في مجال الترم
اسوب في لما كانت توليه من اهتمام للصملة بين الدملالة والنمحو، وبهذا تبلورت فكرة استعمال الح

جمة الآليمة في السمتينات من القرن الماضيم بإتباع الخطوات التم   ة:اليم الترم

   م.إدخال النمص المراد ترجمته في الخادم الإلكترونيم المترج 
 .تحليل الحاسوب للنمص المدرج 
 .العثور على مقابلات في اللمغة المترجم إليها 
 لمترجم إليها.اللمغة ا صطلاحيمة في نص  ترتيب المقابلات الا 
   2شماشة أو طبعه الم إليها على عرض النمص باللمغة المترج. 

جمة الآليمة إلام أنهم  ة لا تبلغ درجة الكمال إلام ا مازالت قاصرة وتقريبيم *على الرمغم من تطور الترم
 الإنسان نفسه ومعرفة النمص الأصليم معرفة تاممة.  لبتدخ  

 ة:خصائص المعجم المعد  للت رجمة الآلي  

 .يوجد به المقابلات الملائمة لمفردات النمص المطلوب 

                                                           

جمة وأدواتها  ينظر:1   . 74-73، صعلي القاسمي، الترم
 .75 -74نفسه ، ص  صدر ينظر : الم 2
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   علم   يشتمل على مصطلحات أي. 
 م إليها، وغيرها من المفرداتم منها واللمغة المترج  غة المترج  ل  ليشتمل على المفردات العاممة ل 

 الوظيفيمة.
  ا.ا وأسلوبي  ا ودلالي  ابي  وإعر  اصرفي  ، اديدا  دقيقا  شاملا  صوتي  د الكلمة أو المصطلح تح  د  يحه 
  نة في اللمغة د المترادفات وأشباه المترادفات الواحد تلو الآخر في مقابل كلمة معي  لا يسره

 الأصل.
  ،طابق المرادف مقتضى يستخدم مقابل واحد بصورة آليمة ليه و لا يفاضل بين المفردات

 .الحال
 
 ن المقابل المطلوب منه لتضمينه لا يوجد به التمعريفات والشمروحات، فالحاسوب يبحث ع

 .1في النمص النماتج
 : محاولات الت رجمة العربي ة الآلي ة

جمة الآليمة في العديد من المجالات كمجال معالجة النمصوص اللمغويمة         لقد طبمقت الترم
امج جامعة برن :ا ومن أمثلة هذه المحاولاتا وإحصائي  ا ودلالي  ا وصرفي  بالحاسوب وتحليلها صوتي  

جمة العربيمة الآليمة المذي أشرف عليه الدمكتور  ."ويلسن بشاي"هارفرد للترم

جمة الآليمة لم تحه   ق النمجاح المطلوب للأسباب التمالية:ق  ولكن المحاولات العربيمة في الترم

 . جمة الآليمة العربيمة  انخفاض الدمعم لأبحاث الترم
 لمجال.الصمعوبات اللمغويمة والبرمجيمة لهذا ا 
   2م إليها غياب التمعقيد الكامل والشمامل لمكومنات اللمغتين المترجم منها والمترج. 

 الت رجمة والمعاجم المختص ة في الوطن العربي :

بية والثمقافة والعلوم إلى أنم عدد  بعد الإحصائيمات البيبليوغرافيمة المتي قامت بها المنظممة العربيمة للترم
ا كتاب    2840( بلغ 1980 – 1970لى اللمغة العربيمة من خلال الفترة )رجمت إالكتب المتي ته 

                                                           
 . 76-75 ترجمة وأدواتها، صالينظر: علي القاسمي،  1
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ا على مختلف المجالات المعرفيمة كالفلسفة والتماريخ والجغرافيا والفنون الجميلة والآداب وغيرها موزمع  
من المجالات المعرفيمة 

1. 

المترجمة في أقطار  ورنت هذه الإحصائيمات بما تنشره اليونسكو من إحصائيمات عن الكتبو إذا قه 
 ا نلاحظ ما يلي:العالم سنوي  

   ا.عدد الكتب المترجمة إلى العربيمة ضئيل جد 
  سبة النم  وفي حين أنم ، اتة هي في مجال الآداب والإنسانيم معظم الكتب المترجمة إلى العربيم

 ة.طبيقيم ة والتم في مجال العلوم الإنسانيم  ضئيلة
  2رديئة ة مازالت جمات العربيم ة الترم نوعيم. 
سبة المعاجم العلميمة باللمغة العربيمة بالمقارنة بالمعاجم الأدبيمة أو حتىم بالن   ر ارتفاع عدد  فس  ويه        
 عاملين هما :بة إلى العربيمة الكتب المترجم   لعدد  

جاريمة الت  صر على دور النمشر قت  نائيمة اللمغة ونشرها في الوطن العريم لم ي  إنم إعداد المعاجم الث   -أ
 فق .

تطلمب معرفة مصطلحات ي   لا وشعر   ومقالة   ورواية   إنم ترجمة الكتب الأدبيمة من مسرحيمة  -ب
جمة ن من الل  ك  بل يحتاج إلى تم  ، صةتخص  مه  غتين العاممة ومهارة في الترم

3. 

 نظري ة الت رجمة وعلم المصطلح:

جمة مع العديد مع العلو         بر فرعا  من فروعها عت  المذي يه ، م كعلم المصطلحتتداخل نظريمة الترم
في مجال المصطلحات وتبادلها أو  ع التمواصل الدمولم واحتكاك اللمغات بعضها ببعض  بسبب توس  
 .4اقتراضها 

 ميدان علم المصطلح:
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  ضب  المصطلح ميدانان هما )المفاهيم العلميمة والمصطلحات اللمغويمة(، ولكي ته  لم  لع   إنم         
لم ع  لف، لها تلك المصطلحاتث  المصطلحات اللمغويمة يستوجب تحديد منظومة المفاهيم العلميمة المتي تمه 

واللمسانيمات وعلم المعاجم،  تصنيفوالم المصطلح علاقة مع العديد من العلوم كعلم المنطق، والوجود 
المصطلحات الجديدة،  يضعه صة، والمصطلحيم والإعلاميمات والعلوم المعرفيمة، والموضوعات المتخص  

ادف والاشتراك اللمفظي مع   ةواجيم زداب ويتجن   ا  المصطلح في اللمغة الواحدة، ويسعى للتمخلمص من الترم
اث، النمحت، الترمكيب( تيب الآتي: )الاشتقاق، المجاز، الترم ووسائل توليد المصطلح هي على الترم

1. 

 و العلم:  رجمة بين الفن  الت  

ة في بغداد ت في الإمبراطوريمة البابليم د  ج  وه  م أجهزتهاجمة قناة للتمواصل البشريم، وأقد  الترم  تعد         
وفي منتصف القرن العشرين أخذت ، افن   جمة تعد  سنة ومن وقتها والترم  قبل أكثر من ثلاثة ألاف  

ا يمات خاصمة بها، وم  جمة ( ووضع نظر ة )علمنة الترم جمة لمنهجيمة علميم المحاولات تتوالى لإخضاع الترم 
 ة: ع على ذلك التمطورات التماليم شج  

   م ونظريمات الدملالة بشكل خاص  عام   ق بعلم اللمغة بشكل  التمطور المذي لح،. 
  ة الاتمصال على أيدي باحثين أهممهم: تشارلز موريس، جورج ميلر.نشوء نظريم 
  ب ذلك من منهجيمة وتنسيق ل  ة وما يتطجمات الآليم الاستئناس بالحاسوب في إجراء الترم

 وضب .
ا بين الباحثين حول م  مازال الجدل قائ هة في الأقطار العربيمة إلام أنم يم جموعلى الرمغم من المحاولات الترم 

 .2د الفكرة ومنهم من عارضهافمنهم من أي  ، جمةعلمنة الترم 

 غة وعلم الات صال:رجمة بين علم الل  نظري ات الت  

رة على : الاتمصال اللمغوي تشتمل عناصره المؤث   ة على أنم جميم حد النمظريات الترم فق وتت  تت        
الرمسالة وكذلك على السمياق، والوس  المذي تنتقل فيه الرمسالة، والضموضاء أو ، المرسل، المتلقمي
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الة )المعنى( المتي يقوم غتين النماقلة والمنقول منها. وعمليمة تلقمي الرمسة  وتأثيرها في اللم رات الخارجيم المؤث  
 .1التمفكير، الفهم(،  بثلاث مستويات ) الإدراكعبره بها المترجم، ت  

 والمترجم: الفرق بين المعنى عند المصطلحي    

سعى وكلم منهما ي   ونقله بدقمة وأمانة، ان بالمعنى المرادعني  والمترجم يه   من المصطلحيم إنم كلا         
له اللمفظ ث  صطلحيم يبحث عن معنى " الشميء" أو "المفهوم" المذي يمه للبحث عن معنى مختلف، فالم

ة، والوقوف على جنسه ويسعى التمعرف على ماهيمة الشميء وتحديد خصائصه الجوهريم . المراد ترجمته
 وفصله ليستطيع إدراجه بمنظومة المفاهيم المتي تنتهي إليها.

التمسميمة المتي يسممى بها ذلك الشميء أو المفهوم أمما المترجم فإنمه يسعى للبحث عن معنى        
 .2فيه ليقوم بترجمتها هلتستعم  ويسعى لمعرفة معنى الكلمة في السمياق المذي ا  

 متى يصبح المصطلحي  مترجما؟

م تعريفه له مصطلح ما، وليفه  المصطلحيم لكي يتوصمل إلى تكوين مفهوم واضح يمث   إنم        
جمة الأساسيمة المتي يعم  شرحه، فإنمه يستعين بو   تهترجم المفهوم من لغل بها المترجم وليه تقنيمات الترم
بالصمياغة السمليمة للنمص  من التمحليل البنيويم للنمص الأجنيم انتهاء   ، ابتداء  جنبيمة إلى لغة الأمالأ

 .3علم المعجم ومرورا بكيفيمة التمعامل مع السموابق واللمواحق واللمواصق وغيرها من قضايا الوطنيم 

 ا؟متى يصبح المترجم مصطلحي  

جمة الفوريمة، وتعترضهما مواقف كثيرة         جمان يقوم بالترم جمة التمحريريمة والترم إنم المترجم يقوم بالترم
 وطارئة تتطلمب منهما القيام بدور المصطلحيم المذي يولمد ويضع مصطلحات جديدة.

رة لديه فيتدارك الموقف، فيصوغ ا في المعاجم المتوف  لح  ففي وضع المترجم قد لا يجد مصط       
ياق غة وإدراك السم اللم  المصطلح في المعجم الأحاديم ا من عنده بعد معرفة مفهوم ذلك مصطلح  

 ذي جاء فيه.الم 
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للعودة إلى المعاجم  ، فهو لا يجد الوقت الكافيم اوتعقيد   جمان، موقفه أكثر صعوبة  وفي حالة التر  
نه من ته، وتمك  وفي هذه الحالة يعتمد على سرعة بديهيم  ،ذي يبحث عنهقابل للمصطلح الم لإيجاد الم

 .1ساعد المستمعين على فهم الخطاب المترجم غتين لإيجاد مقابل يه اللم 

 صة:رجمة في المعاهد المتخص  ة الت  تدريس علم المصطلح ونظري  

 ة، كمانح دارسوه شهادات جامعيم ، ويملقد صار علم المصطلح يدرس في الجامعات كعلم مستقلم 
تين سان كمادم جمة يدرم صت معاهد لتدريب وتأهيل المترجمين، وأصبح علم المصطلح والترم خصم 

 يينالمصطلح د أنم يتأكم خلال ذلك  ومن،  ةعب الجامعيم مساعدتين في العديد من الأقسام والش  
جمة تضمين ه يستوجب على معاهد الترم وأنم ة، طبيقيم اتها التم جمة وتقنيم ات الترم دراسة نظريم  إلىبحاجة 

جمة علمان ة الترم ونظريم  علم المصطلح ومنه فإنم ، ة في مناهجهاة والمعجميم ة في المصطلحيم دروس كافيم 
يجب أن  بان، فالمترجم بحاجة إلى إدراك قواعد علم المصطلح والمصطلحيم هما متشعم مستقلان ولكنم 

 . 2جمةة الترم لقواعد نظريم  يلمم 

 منهل:مبادئ نظري ة مع دراسة تطبيقي ة على معجم ال –جم والمعجم الث نائي  في الل غة المتر 

و الوسيلة أو القناة المهممة والأساسيمة، المتي يستعين بها المترجم في مارسته أيعدم المعجم الأداة        
جميمة وأداء مهام   جمان المذي  والمترجم يستند بالمعجم على وجه،  ه على أكملمهنته الترم عكس الترم

لا يجد الوقت الكافيم للعودة إلى المعجم، والمعجم الثمنائيم اللمغة أكثر فاعليمة من المعجم الأحاديم 
اللمغة، ومن أمثلة المعاجم الثمنائيمة اللمغة معجم المنهل، ويعدم من أفضل المعاجم الفرنسيمة العربيمة 

دقمته في اختيار المصطلحات وإيجازه في التمعريفات ويشمل مختلف العلوم والمعارف و ، المتداولة
والأمثلة التموضيحيمة، وحجمه المناسب وكثرة طبعاته للإقبال الكبير عليه

3 . 
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 من بينها: أنواع المعجم الث نائي  الل غة:

 المعجم المخص ص للت عبير بتلك  ابلقم المعجم المخص ص لفهم الل غة الأجنبي ة
  الل غة:
معجم فرنسيم عريم،  فمعجم المنهل مثلا ،ان يختلف من حيث الشمكل والمحتوىوهذان المعجم

المترجم في  بودوره يقتصر على إعانة مستعمليه في فهم اللمغة الفرنسيمة بترجمتها إلى العربيمة، وإذا رغ
إتقان اللمغة الفرنسيمة عليه أن يختار معجم عريم فرنسيم 

1. 

 أهم  مكو نات المعاجم:

موضع الدمخول، وفي مصطلحات صناعة المعجم يعني الكلمة هو  :لغةو ، جمع المدخل: المداخل
 .2ويعني أيضا وضع الكلمة مع تعريفها أو شروحها ، عطي مقابلهاو يه أعرمف المتي ته 

 ساعهباتم قاس حجم المعجم د مصادره ونصوصه بدقمة، ويه ويحد   اجديد   ايصنمف معجم  :عجمي  والم
وديم تمساعه العماالأفقيم و 

3. 

: يهتمم بعدد المداخل المتي يشتمل عليها وكلمما / الات ساع الأفقي  ) المداخل الر ئيسي ة (01
 .4ازدادت هذه المداخل، وارتفعت قيمة المعجم، وعظمت فائدته لمستعمليه 

 وتتألمف هذه المداخل الفرعيمة من: خل الفرعي ة(:ا/ الات ساع العمودي  )المد02

 الجذور(. منحالة المعاجم المتي تتكومن مداخلها الرمئيسيمة مشتقمات الجذر )في  - أ
 المعاني المختلفة للمدخل . - ب
 التمعابير الاصطلاحيمة: يعتمد معناه على ما اصطلح عليه في الاستعمال. - ت
ا لتصاق  ا  قلم أستعمال، لكن عناصرها المكومنة لها التمعابير السمياقيمة: تأتي نتيجة الا - ث

 ببعضها.
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والسمياقيمة في المعجم. ةالاصطلاحيم  ترتيب التمعابير - ج
1 

 
 ترتيب مداخل المشترك الل فظي :

 )،( الفاصلة للتممييز بين المترادفات.     

 ( النمقطة الكبيرة للفصل بين معنيين مختلفين لكلمة واحدة.•)     

 .2ت( الشمريطة للنمزول في مكان اللمفظة الفرنسيمة، فلا تكرمر كتابتها مرمة أو مرما-)    

 :  وتكون ب المعلومات الد لالي ة:

تقاس جودة ونوعيمة المعجم الثمنائي اللمغة بدقمة المقابلات المتي ينتقيها  / دق ة المقابلات:01
 المعجميم ومدى تعبيرها بأمانة عن المداخل بلغة الهدف.

 : ينبغي أن يحرص المصطلحيم على دقمة المعلومات الأخرى./ دق ة المعلومات02

: يقوم المعجمي باستعمال المميمزات الدملاليمة لتعيين المعنى المقصود من لت مييز الد لالي  / ا03
مشترك لفظيم 

3. 

ا، ا وموقع  ا وكيف  عطيها المترجم كم  : يستوجب تباين المعلومات النمحوية المتي يه المعلومات الن حوي ة
 .4حسب المتلقمين المستهدفين والهدف المقصود 

هي تلك المعلومات المرتبطة بطريقة نطق المداخل، وتوضع عادة على شكل  تي ة:المعلومات الص و 
ر بين قوسين أو معقوفتين لتساعد القارئ على نطق تلك ص  رموز مكتوبة بعد كلمة المدخل، وتحه 

 .5الكلمة بصورة صحيحة، في حالة ورودها دون سياق معينم 
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يت منها، ومعناها ستق  أصل الكلمة، واللمغة المتي اه هي المعلومات المتي تبينم المعلومات الت أثيلي ة: 
الأصليم في تلك اللمغة

1 . 

 الأعلام في المعجم: 

وتشمل أسماء الشمخصيمات والأحداث والمناسبات التماريخيمة، والأماكن الجغرافيمة وعناوين        
الأسماء المتي تدخل في  الكتب المشهورة وأسماء الملاحم والرموايات والمسرحيمات والأفلام وغيرها من

 .2تدرج ضمن معجمتي الم الموسوعات لذا يطلق عليها اسم المعلومات الموسوعيمة 

م المعجم معلومات تخصم مجالات الاستعمال تساعد القارئ على فهم  قد  يه  مجالات الاستعمال:
بمجالات  المتعلمقة كلمة المدخل وانتقاء المقابل الصمحيح لها من بين المقابلات المختلفة، والمعلومات

أسلوبيمة،معلومات اجتماعيمة( :)معلومات حول الفنم والعلم، معلوماتيمايل نتناول الاستعمال،
3. 

 .4وظهرت هذه الأخطاء بظهور المطابع وأغلبها ليس عمدا الأخطاء المطبعي ة:

 مشاكل المترجم العربي  في المنظ مات الد ولي ة:

جميمة المتي يقترفونها،  للمترجمين قسط   مما نغفل عنه أنم  جرائم الت رجمة: ا في السمجون نتيجة الجرائم الترم
كالسمرقة العلميمة، والكذب والتمزوير، مما يلحق الأذى والضمرر بالكثير من المؤلمفين، وتشومه سمعتهم 

جمات بأسلوب    صاب الأعمال الأدبيمة، أو بكلام لا معنى له فته رديء   وأعمالهم بسبب صياغة الترم
جمة خيانةسم والنمثريمة بال  .5قم والأغلاط الفظيعة والتمجاوزات الشمنيعة لذلك قيل عن الترم

 من نتائج الأخطاء المتي يقع فيها المترجم الأديم: بين المترجم الأدبي  والمترجم الد ولي :

 . الإساءة إلى النمص الأديم والتقمليل من قيمته الجماليمة 
 لنمص المترجم بنفس الدمرجة المتي يبلغها قارئ النمص بلغته الأصليمة.حرمان القارئ التممتمع با 
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جمات:    ومن نتائج الأخطاء المتي يقع فيها المترجم الدمولم والترم

 .عدم التموصل إلى الاتمفاق المرجو 
 .تأثمر العلاقات بين الأطراف المعنيمة بصورة سلبيمة 
 1الخطأ حدمة النمقاش وتفاقم الجدال نتيجة نقل المعنى . 

 مشاكل المترجم العربي :

جمان إلى الوقوع أو لا:مشكلة الوقت : عامل الوقت من أهمم العوائق المتي تؤدمي المترجم الدمولم والترم
 . 2في الخطأ

عد الإحصائيمات المتي أجريت حول عدد المترجمين وعدد ب: ثاني ا: قدرة المترجم الإنتاجي ة
وهذا راجع  لقدرة المترجمين الإنتاجيمة وإلى الوسائل  ،تباينةالمترجمة لوحظت نتائج م الكلمات

جميمة المستعملة الترم
3. 

هي )صعوبة النمص المترجم، عدم الإدراك التمام  العوامل المؤث رة في قدرة المترجم الإنتاجي ة:
جميمة، وخبرة المترجم، عدم التممكمن من اللمغة  جمة، نوعيمة الوسائل الترم المترجم إليها، للغاية من الترم

جمة ( ودور الظمروف الخارجيمة المتحكممة في عمليمة الترم
4 . 

يم والإعداد المتخصمص للمترجمين، سم: التمأهيل الر ثالثا: مشكلة تأهيل المترجمين وتخص صهم
ينممي مهاراتهم وقدراتهم الإنتاجيمة

5. 

اليدويم أو الالكترونيم( أهمم الوسائل   المعجم الثمنائيم اللمغة )عتبر  : يه رابعا: مشكلة المعجم العربي  
 ي قدرات المترجم. وأهمم الصمعوبات المتي تواجه المعجم العريم:المتي تنم  
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تكديس أشباه المترادفات في مقابل الكلمة الأجنبيمة الواحدة، وخل  مفردات الحقل الدملالم 
 1الواحد.

والوسائل الالكترونيمة المتطومرة دور في تنميمة للماكينات والمعدمات  نة الت رجمة:ك  يخامسا: مشكلة م  
م الإنتاجيم قدرة المترج  

2. 

:  سادسا: يحتاج المترجم الدمولم إلى معلومات غير متوفمرة في المعاجم مشكل دليل المترجم الد ولي 
ة لكلم الأحاديمة والثمنائيمة اللمغة كدليل مسمميات الوزرات والمؤسمسات والتمقسيمات الإداريمة المناسب

قطر، ودليل قائمة مقابلات الأسماء المختصرة، فجميع المنظممات الدموليمة، واللمجان المتفرمعة عنها. 
 من أسماءها الكاملة المطوملة، وهذا الدمليل المتشبمعة منها تستعمل الأسماء المختزلة بدلا   والصمناديق
 .   3ختزالتي تتوفمر على مواقع عديدة للاالم ا باستخدام المترجم الشمابكة ا أو إلكتروني  إمما يدوي  

 ة والعقال؟ي  ففخاخها: متى يعتمر همنغواي الكو و رجمة  خفايا الت  

 ل: ب المفض  لا  همنغواي كاتب الط  

فات له العديد من المؤلم ، ةغة الإنجليزيم باللم  ، وكاتب قصصيم أمريكيم   رنست همنغواي روائيم آ       
، وقد نال أيضا 1954ال على إثرها جائزة نوبل للآداب سنة نتي " الم يخ والبحرها رواية " الشم أهمم 

جمة، وقد اعتبر همنغواي فاته بالترم لذلك تناول العديد من المترجمين سيرته ومؤلم ا، ا وصدى كبير إعجاب  
ل لسهولة لاب المفضم ة، واعتبر أيضا كاتب الطم غة الإنجليزيم ذين يكتبون باللم لين الم من الكتاب المفضم 

د في تي تتجسم ة وروح المغامرة الم ومنسيم اتج عن موضوعاته الرم النم  شويقته وسلاسة أسلوبه، والتم لغ
 .4قصصه 
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 لة: باريس وليمة متنق  

لة" قاد والمترجمين كتاب" الوليمة المتنقم اء والنم ين القرم تي نالت إعجاب المتلقم فات الم المؤلم  أهمم  إنم        
ث فيه عن مدينة ذي تحدم ، والم 1963حدة عام الولايات المتم ذي صدر في رنست همنغواي الم لآ

يت بالحقبة الجميلة أو سنوات الجنون، تي سم  (، الم 1926-1921ة من ) دم تباريس في الفترة المم
ذين عاشوا في باريس تلك الفترة وجمعتهم صلات ث فيه همنغواي عن مجموعة من الأدباء الم وتحدم 

 ات بأسلوب روائي  خصيم اته في تلك الفترة وتعامل مع الشم ل همنغواي ذكريحميمة، حيث سجم 
 .1ةفالكتاب عبارة عن سير ذاتيم  ،يم متهكم 

 رجمة:صعوبات الت  

هي ف ،ص الأصليم ة لمفردات النم جمة لا تقتصر على توليد المقابلات المعجميم ة الترم عمليم  إنم        
المترجم يتجاوز حدود لغتين عبر رموز ا وصعوبة من تواصل بين ناطقين بلغة واحدة، فأكثر تعقيد  

 قافيم ص في سياقه الثم ص النم ة تفرض على المترجم تفحم ة أدبيم ة وأسلوبيم ة اجتماعيم ة وأخرى ثقافيم لغويم 
، وإذا فشل المترجم في ، ويصوغه بأسلوب يتناسب مع أسلوب الكاتب الأصليم الاجتماعيم  ومقامه

 .2اجحةجمة النم عماد الترم  تي تعدم قل الم بأمانة النم  ه يخلم واحد من هذه الأمور فإنم 

 خيانة المترجمين: 

ترجماتهم مليئة بجرائم،  لأنم  ة،جميم بالمترجمين بتهمة الخيانة الترم  جون تكتظم السم  ا نغفل عنه أنم مم        
ة غويم ب الكفاية اللم جمة تتطلم فالترم ، تي يعاقب عليها القانونزوير وإخفاء الحقيقة الم الكذب والتم 

 .3ةة والاجتماعيم قافيم ة والكفاية الثم الأدبيم و 
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 ا:هة عوائق أهمم كتور علي القاسمي في ترجمة الكتاب عدم واجه الدم  رجمة:طات الت  مثب  

 / جهل الموضوع:01

 ام.ي  وهه  يصف همنغواي مدينة باريس المتي قضى فيها أزهى أيمامه وورود شبابه بعشق   أو لا:

بم الحياة حتىم الموت يحوكان همنغواي رجلا   ثاني ا:
1. 

 / صعوبة الس هل الممتنع من الأساليب:02

على الرمغم من أنم لغة همنغواي العاممة في منتهى السمهولة وتراكيبه النمحويمة في غاية البساطة،  ثالثا:
فإنم أسلوبه يضع عقبات متعدمدة في طريق من يريد أن يترجمه إلى العربيمة، وتتعاظم هذه الصمعوبات 

 جهتين على الأقلم:في 

الأدب الإنجليزيم لهمنغواي كمحكمة في تاريخ الكتابة باللمغة الإنجليزيمة دعدم نقاي   الأولى:
2. 

 تقني جبل الجليد القصصي ة: 

خاصمة في كتابة القصمة القصيرة والرمواية ةيعدم همنغواي صاحب تقنيم الث اني ة :  
3. 

 خرية و الت هكم:س  / صعوبة ترجمة ال04
 .4ا من فصول كتابه هذا " الوليمة المتنقملة" بأسلوب ساخرلقد كتب همنغواي عدد   ا :رابع

م مهما تشابهت لغتهما، : يستحيل تطابق النمص الأصليم مع النمص المترج  نجاح الت رجمة نسبي  
جمة الكاملة غير موجودة نهائي   لأنم  ،فكلم ترجمة يشوبها القصور ونجاح أيم ترجمة نجاح نسيم ، افالترم

 .5قدرات المترجمين تتفاوت وخبراتهم وبالتمال تجاربهم أيضا تتفاوت
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 إعادة ترجمة الأعمال الأدبي ة المترجمة:

 لماذا تترجم ما ترجم سابقا؟

يخ والبحر" ة" الشم لماذا ترجم قصم ئل الدمكتور علي القاسمي من قبل صديق عزير عليه: سه       
ات عديدة منذ ة مرم لت إلى العربيم ق  ت ونه رجم  ة ته هذه القصم  أنم للكاتب أرنست همنغواي، وأنت تدري 

 .1أكثر من نصف قرن 

كتور علي القاسمي إجابات عديدة حسب مقدوره واستطاعته )حسبه هي اقترح الدم        
 ال:حو التم صحيحة وصادقة مخلصة(. كانت على النم 

 برى لم تعد موجودة، ويستوجبة الكبعض ترجمات الأعمال الأدبيم  بعات القديمة:نفاذ الط  

 ة خالدة.الأجيال الجديدة، وتبقى تلك الأعمال الأدبيم  الع عليهإعادة ترجماتها لتطم 

   راته المستمرة.لعصر وتطوم اات واكب تغيرم يه  ص الأصليم جمة تجعل النم : الترم رر وتتطو  اللغة تتغي 
 ز على قراءةترجمته تحفم  وثم  أجني والإعجاب به إنم قراءة نص   :الترجمة تزيد متعة القراءة 

 ة.ة والعامم خر وترجمته للفائدة الخاصم آكتاب 
   وائية الخالدة بلغات أخرى ة والرم ال القصصيم معقراءة الأة: م الكتابة الأدبي  رجمة تعل  الت

ةرديم ة والسم عريم ة الشم ات الكتابة الأدبيم م القارئ المترجم تقنيم المستمرة تعل   وترجمتها
2 . 

 ل: الممث  المترجم و 

كانت   زكتور علي القاسمي على سؤال صديقه العزيتي أجاب بها الدم ة الم موذجيم الإجابة النم         
 ال:على الوجه التم 

ة أداء ف على كيفيم جمة يتوقم ثقافتين، ونجاح الترم  أوفين أو قارئين أو لغتين المترجم وسي  بين مؤلم 
ص المترجم قافات، وإدراكه لموضوع النم غات وإلمامه بالثم لم لل إتقانه، ومدى جميم المترجم للوسي  الترم 

 ينص للمتلقم اجح يكشف روح النم ل النم ا، والممثم ل تمام  ف وثقافته ، فالمترجم كالممثم والأسلوب المؤل  
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دة ة الجيم والكيفيم   أكبر،ة و إقبالا  لذم  له ص حياة جديدة بطابع أجمل ويجعلر فيهم، ويمنح النم ويؤثم  
  1صالنم  ىأثير والإقبال علم في التم مثيل تتحكم للعرض والتم 

  يخ والبحر" :ة " الش  الاستعدادات لترجمة قص  

ة، أحدهما كتور علي القاسمي شريطين سينمائيين أنتجتهما هوليود لهذه القصم لقد انتقى الدم       
جمين النم  نم غم من أعلى الرم  "أنطوني كوين"، والآخر من بطولة "سبنسر تريسي"ل من بطولة الممثم 
 ا بطبيعة الحال، وهذا سرم هما كان مختلف  ءة، لكن أداينما الأمريكيم سم ال لين في تاريخمن أبرع الممثم 

رنست آ وي أنم ا ره ة ذاتها في أكثر من فيلم واحد ومم غة الإنجليزيم ة نفسها باللم إعادة إنتاج القصم 
ا عليه الفيلم لنيل جائزة ح بناء  ش  ي ره ذل تريسي ) الم ته بطولة الممثم همنغواي عندما شاهد فيلم قصم 

 اد كويم ما يكون عن صيم  سبنسر تريسي بدا في هذا الفيلم أبعده  رنست :" إنم آأوسكار(، قال 
 . 2"عجوز غنيم  ل أمريكيم قرب ما يكون إلى مثم أفقير، و 

 هل الممتنع:أسلوب همنغواي الس  

ة رديم اتها السم تقنيم  اتها وعدد شخصيم ا لمن القصص القصيرة نظر   "يخ والبحر"الشم قصة       
ة القصيرة وترجمتها أصعب بكثير من كتابة كتابة القصم   ومن المتعارف عليه أنم ، المستخدمة فيها

وا بقصر يخ والبحر" لهمنغواي اغترم ة " الشم ذين ترجموا قصم واية وترجمتها، فالكثير من المترجمين الم الرم 
ة فأسلوبه رديم اته السم تقنيم لاعتبار خصائص أسلوب همنغواي، ولاها وببساطة لغتها، ولم يأخذوا بانصم 

ة القصيرة اهر يبدو سهل لكن يصعب ترجمته أو الكتابة على منواله، فترنست يكتب القصم في الظم 
مفردة تحيل على ما  فكلم ، لميحمز والإيحاء والتم ا ويستخدم لغة الرم ف ومتراب  عضوي  بأسلوب مكثم 
شخص أسلوبه ولا يمكن ترجمة  ا لها، فلكلم ها ولا يمكن إحلال كلمة مرادف  د لما بعدقبلها وتمهم 
ب من المترجم الإحاطة ترجمة أسلوب كاتب ما تتطلم و جل، فالأسلوب هو الرم ،  ام لهالمقابل التم 

وخبرة وتجربة ويكون  ةمن توفره على ثقافة واطلاع، ومرجعيم  ولابدم ، صبظروف الكاتب وظروف النم 
 .3اته ف وتقنيم ة بأسلوب المؤلم راية تامم المترجم على د
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 اته:خصائص أسلوب همنغواي وتقني  

 طة وتعابير واضحة.ي: باستخدام ألفاظ بسهولة/ الس  01

 من المفردات. عدد    همنغواي عن الفكرة بأقلم : يعبرم غةالاقتصاد في الل  / 02

رد من  السم م همنغواي عدم المبالغة في: تعلم  understatement)) ة/ عدم المبالغ03
 ة في الخبر المنقول.اتيم اد وعدم تدخل عنصر العاطفة الذم (، بنقل الحوادث بحيم حفيم ) الصم    عمله

دة من افة، مجرم تكون بنقل الأحداث، ووصف الأشخاص بطريقة شفم  رد:ة في الس  ادي  / الحي  04
 فكرة مسبقة. هة عن أيم ، منزم ةإيديولوجيم  أيم 

صريح تكون بعدم كشف الحقائق، لميح لا التم رة لا العبارة والتم : الإشاةغة الإشاري  / الل  05
 وتأويله. هوخيال هل فكر عم  والمشاهد كاملة وترك الباقي للقارئ ليه 

ب إعطاء القارئ معلومات بصورة ، ويتجنم قريريم : يبتعد الكاتب عن الأسلوب التم ةمباشري  / اللا  06
 .1مباشرة 

ف ات مختلفة مثل: طرح المؤل  استخدام تقنيم ب: يكون ةاعي  ة الإبد/ إشراك القارئ في العملي  07
ة استعمال ضمير أسئلة دون إعطاء الجواب فيضطر القارئ البحث عن جواب بنفسه، وتقنيم 

 .2ات قنيم ة وغيرها من التم ه طرف في القصم بأنم  ا يجعل القارئ نفسه يحسم ب، مم المخاط  

 .ر": دراسة مقارنة يخ والبحة " الش  ة لقص  رجمات العربي  بعض الت  

طبعة نوفمبر  –بيروت  –كتور منير بعلبكي ) دار العلم للملايين : ترجمة الدم رجمة الأولى)أ(الت  
 ، ب ت ، ب ط( .كتور زكريا ) دار الشرق العريم ترجمة الدم  ة)ب(:اني  رجمة الث  الت  ، و (1992

 .3كتور علي القاسمي ترجمة الدم  الثة)ج(:رجمة الث  الت  
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يخ والبحر" ة " الشم جمات لقصم ا أحسن وأجود الترم كتور علي القاسمي ترجمته، ويرى أنهم لدم ل ا*يفضم 
 .1ها تقنع القارئ بأسباب تفضيله لترجمته ويضرب أمثلة مقارنة، لعلم 

 رجمة:اختلافات على مستوى الألفاظ في الت  / 01

 : ص الأصلي  الن  

He was  an old  Man Who Fished Alon in  a Skiff  in The  
Gulf Stream  And  He  Had  Gone  Eighty Four days.2 

 3ة له: رجمة العربي  الت  

 -ج  –جمة الترم  -ب  –جمة الترم  -أ  -جمة  الترم 
  .اشيخ   . ارجل بلغ من الكبر عتي   .عجوز 

 .بمركب شراعي صغير .في زورقه .في قارب عريق القعر

 .الخليج مجرى .خليج غولد ستريم .تيار الخليج 

 .يوما 84قد أمضى  .يوما   84قد عبرت به  .يوما   84قد سلخ 

من غير أن يفور بسمكة 
 .واحدة

لم يجد عليه البحر خلالها بشيء 
 .من الرزق

دون الحصول على سمكة 
 .واحدة 

 . كان معه صي .كان له غلام ليعينه على أمر   .به غلام صغيرصح  كان ي  
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 ة:ر منها لفظي  ه أكثالفروق مفهومي  / 02

يخ ة " الشم كتور علي القاسمي واحدا  منها، ففي قصم الأمثلة على ذلك عديدة ذكر الدم       
 a Man of – warا اسمهة صياد شيخ شاهد طائرا  بحري  ر لنا شخصيم والبحر" همنغواي صوم 

bird. 

قاسمي هذا المفهوم خطأ،  كتور علي الوحسب الدم  ائر نسرا  هذا الطم  يجمة )ب( تسمم جمة )أ( والترم الترم 
 .1يور دة من الطم ير الكاسر )نسر( جنس عام لأنواع متعدم سم الطم اف

  :الفروق في بنية الجملة: مثل - أ
 .a bird with his long black wings2: ص الأصلي  الن  

 ر(.الجناح مذكم  حيح أسودين  لأنم طائر "ذي جناحين طويلين سوداوين" ) الصم  رجمة )أ(:الت  

 ول(.جمة صفة الطم طائر "...جناحيه الأسودين" ) أسقطت هذه الترم  ة )ب(:رجمالت  

 . 3لين"يو طائر "بجناحيه الأسودين الطم  رجمة )ج(:الت  

"  "أ" وترجمة " ترجمة galansة هو "مثل ورد اسم قرش في القصم  : ةفروق صرفي   - ب
ب علي حيحة حسجمة الصم ة خاطئة والترم ب"ترجمتاه ب " غلانوس" وهي ترجمة حرفيم 

 .4القاسمي هي" غلانوان"
 الإضافات المسموح بها للمترجم :

 "May He Has Been Hooked Before And He: ص الأصلي  الن  
5 "Remembers Something Of  it. 
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 ذي أورثها إياه .ا من الألم الم ا من قبل فهي لا تزال تذكر شيئ  زدرت شص  اها لعلم رجمة )أ(: الت  

 ا.من الماضي ودروس   ا كهذا من قبل، فأخذت عبرة  كابدت خطاف  ها  لعلم  رجمة)ب(:الت  

 ا من ذلك.ر شيئ  من قبل وتتذكم  قت بشص  لم ع   هالعلم رجمة )ج(: الت  

 .1ص الأصليا حافظت على صيغ النم لأنهم  وحسب القاسمي ترجمته الأصحم  

 رجمة:ة في الت  يغ الأصلي  ر الص  تغي  

 ة مثل:ة والأسلوبيم رفيم لغة خصائصها الصم  لكلم  ة، لأنم الأصليم يغ غيير في بعض الصم للمترجم التم  يصح  

 he did not say that because he senwيخ والبحر: من قصة الشم  :الأصلي   صالن  
that il you said a goe dit might2 

يرى  ص فقد لا عن فرحه باقتراب النم المرء إذا عبرم  ه كان يعلم أنم ولم يقل ذلك، لأنم  رجمة " أ":الت  
 صر أبدا.وجه النم 

مقبل عليه،  الإنسان إذا ثرثر عن خير   ن يعتقدون أنم ه لم يقله، لأنمه كان مم ولكنم  رجمة "ب":الت  
 ا.فقد لا يقبل الخير أبد  

ه قد لا اه، فإنم تتمنم  حسن   ك إذا نطقت بشيء  ه كان يعلم أنم  يقل ذلك لأنم لم:رجمة "ج"الت  
 .3يحصل

الأمثلة المقارنة ، و رنست همنغواي"كثيرةيخ والبحر" لآة" الشم ة لقصم العربيم جمات ومنه فالترم  : خلاصة
اته ة وأغفلت أسلوب همنغواي وتقنيم ت بمضامين القصم جمات أخلم ا لكن معظم الترم عديدة جد  

ةرديم السم 
4. 
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 ترجمة الش عر حبٌ وموتٌ ونفيٌ:

        بالجن والسمحر، فالشماعر  اقرن قديم  الشمعر أرقى الفنون وأقدمها، وكان يه  الش عر والس حر:
  تأثير السمحر  له جميل على النمفوس أو الموسيقيم يجمع الوحدات الصموتيمة البسيطة ويحوملها إلى كل  

ة خلال ترجمة مختارات شعريم جولة سريعة حول ترجمة الشمعر  القاسمي فيكتور الدم ا نو أكثر، وسينقلأ
 .1ة نجليزيم غة الإاتي إلى اللم بيم لعبد الوهاب ال

 اتي:إبداع البي  

وا ثياب، ونازك الملائكة، حيث أحدرفقة زميله السم  عر الحرم اتي أحد رواد مدرسة الشم يعتبر البيم      
أثير إلى متد هذا التم او  ،تي كانت سائدة أزيد من ألفي عامنه الم ومضاميم  هعر، حطموا قوالبثورة في الشم 

تي تتجسد ة الم عر من خلال مقدرته الإبداعيم أثير البياتي في الشم وقيمه ، وكان ت ظم المجتمع العريم نه 
ا مز مشحون  ما بالرم عاته وكثرة صلاته وترحاله وشعره المعطر بالإشارة، مضخم لمطا عمق في:

اريخ ، يجمع فيه بين الحقيقة والخيال، الحياة والموت، تختل  فيه الحدود وتمتزج ا بالتم بالأسطورة مغرق  
 .2ف نفسه، وكيف بترجمته ا يصعب فهمه على القارئ المثقم فيه المسافات م

 رجمة:عر والت  الش  

في الحمامات في تونس، في المهرجان  1988اتي سنة اعر البيم ة بالشم كتور بسام خليل فرنجيم لتقى الدم ا  
ا  في فندق واحد وتحدثا كاملا  حيث أمضيا أسبوع   جمة،للحوار بين الحضارات والترم  الثانيم  الدولم 
ر اتي إلى واشنطن، وقرم ة مجموعة من أشعار البيم كتور فرنجيم عر وترجمته، وحمل الدم ا عن الشم مع  

 .3ترجمتها

 اختيار القصائد:

شرت في ة نه ة على ترجمة إحدى وخمسين قصيدة من ثماني مجموعات شعريم كتور فرنجيم عزم الدم       
، الكتابة على الطين 1969تة كلاب الميم ) عيون ال :اتي وهيالعشرين سنة الأخيرة من حياة البيم 

                                                           
 .190، ص أدواتها علي القاسمي ، الترجمة و : ينظر 1
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ة ، سيرة ذاتيم 1973، كتاب البحر 1971بع على بوابات العالم السم  ، قصائد حب  1970
( وهذه 1989، بستان عائشة 1989نبلة ، ملكة السم  1985، قمر شيراز 1974ار لسارق النم 

اون في احتفالاتها عام من تنظيم جامعة جورج ت عر العريم القصائد سيقدمها في مهرجان الشم 
ت موضوعاتدور حول ، وتلك القصائد ة للاستقلال الأمريكيم انيم ة الثم الذكرى المئويم  بمناسبة 1989

، ونفي الشاعر داخل ذاته وفكرة إنسانيم  وطنيم  بم والموت ، فحبه حه  نفيوالم  هي: الحبم  ثلاث
 .1مز وكلماته والموت داخل شعر البياتي كائن متعدد الرم 

 مة:ترج  د والمجموعة الم  قاالن  

اتي وشذاها ا لا نظير له في نقل روح أشعار البيم ة أفلح إفلاح  كتور فرنجيم الدم  قاد أنم أجمع النم       
عر، وقيل عن عمله " تحويل ذهب إلى ذهب " على ة جميلة ترقى إلى لغة الشم بلغة انجليزيم  العريم 

ة لأشعار كتور فرنجيم على نسخة من ترجمة الدم ، وحصل القاسمي "دونالد هرديك"اشر حد تعبير النم 
 .2 1989في مهرجان جرش في الأردن سنة  ى بهلتقااتي نفسه عندما اتي من البيم البيم 

 في: بين الموت والن  

ا طبق  ، فيق الموت عن النم سب   هأنم  اتي، وجد أنم " للبيم  بعد قراءة القاسمي قصيدة" المجوسيم      
 . 3ا من موتهأشد ألما  وأقصى وقع  ليه ع يه كان فنف ،لتصاعد المعاناة وتجذرها

 أدباء العراق والغربة: 

شرد في والغربة والتم ة طويلة مع النم ة ولها تاريخ مرير وتجربة قاسيم العراق أرقى المدن العربيم      
لد بها تي وه الم إبراهيم الخليل من مدينته  اني قبل الميلاد فرم حال منذ العهود القديمة ففي الألف الثم والترم 

وحيدي فرق بين غرباء ثلاثة وأبو حيان التم  بجنوب العراق ث اتجه إلى بابل ث مصر وفلسطين.
 في توفيم  بن زريق البغداديم ا اعر العباسيم والشم  غريب الوطن، غريب الفكر، غريب الفكر والوطن.

ازك الملائكة وسعدي ياب ونأنجبت العراق أعظم الشعراء كالسم د قل ه   .1420غربته بالأندلس 

                                                           
 .194 -193، ص  المصدر نفسهأدواتها قاسمي ، الترجمة و علي ال ينظر : 1
 194نفسه ، ص  صدرينظر : الم 2
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في من شتت ، وعليه فموضوعات الحب والموت والنم من الغربة والتم  اذين عانو الم من يوسف وغيرهم 
 .1تي ينبغي ترجمتهاأهم مواضع الأشعار الم 

 ة:حتي  ترجمة البنيات الت  

ة المعقدة في غويم لم اكيب الة والترم حويم ا في استيعاب البنيات النم ا كبير  ة إفلاح  كتور فرنجيم أفلح الدم       
ة مزيم لميحات الرم التم و  ةعريم ور الشم عوبة راجع ربما لتداخل الصم عقيد والصم اتي، وهذا التم شعر البيم 

 .2ة والإشارات الأسطوريم 

 ة: اختيارات المترجم المعجمي  

غير مقابلها ة بة حصل أن ترجم لفظة عربيم الإنجليزيم باتي عر البيم ة في ترجمته لشم كتور فرنجيم الدم  إنم       
أي "  Kingdom Of Grainنبلة" ب   : اتي" ملكة السم : ترجم عنوان ديوان البيم مثلا   الإنجليزيم 
 ه فعل ذلك لسببين هما:ة" وحسب القاسمي أنم ملكة الجنم 

  نبلة" العربية .ة كلمة وحيدة الدلالة تقابل كلمة " السم نجليزيم غة الإلا توجد في اللم 
 3ة إلى الخصب والنماءقافة العربيم ة" يرمزان في الثم " و" الحبم نبلة" السم  في حين أنم 
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 تمهيد: 

يمتاز بالعقل و الحكمة ، وفي مارسته لحياته بمختلف  الإنسان كائن بشريم  من المعروف أنم         
 واصل الفكريم التم  نه منة ، وابتكار آليات وطرق تمكم ب منه تنشي  ملكته العقليم مجالاتها يتطلم 

تي أصبحت جمة الم ات الترم تقنيم  اخترعهاتي الآليات الم  عوب ، ومن أهمم قافي مع الشم والثم  الاقتصاديم و 
      ذي يسري عبره الفكر ليصل إلى شعوب حضارات باعد الزمن و المسافات بينها.ريان الم الشم 

غات والمعاصر لفضلها البالغ في بقاء اللم  الحديث قديم ة بالغة في الخطاب النم جمة بأهميم إذ تضطلع الترم 
ة وإثرائها وإنمائها وتطويرها ، ولكونها تعتبر مرآة عاكسة تساعدنا على فهم مصطلحات في البشريم 
 تزاوجها وتبادل الخبرات في كلم و  قافاتي إلى تلاقح الثم ا يؤدم غة الهدف مم قافة المصدر أو اللم الثم 

 الأمصار ، والأقطار.

بها اقتضى استعمال عدد لا ر العلوم وتشعم كنولوجيا وتطوم م التم توسع المعارف وتقدم  لم وفي ظ       
جمة لمواكبة هذا متناهي من المصطلحات والمفاهيم وتطويعها واستحداثها ، وتزايد الاهتمام بالترم 

ت الهائل من المفاهيم والمصطلحا ا من صعوبة المترجم في مجابهة الكم  ا زاد أيض  طور ومم التم 
علم قائم بذاته مصطلحاته  دت المصطلحات ، ولكلم د العلوم وتداخلها تعدم ة، فبتعدم المستجدم 
 علم. شفرة أيم  ننا من فكم تي تمكم ة به ، والمصطلحات هي المفاتيح الم الخاصم 

ة متكاملة قدي ومع مرور الوقت أصبحت نظريم والنم  جمة في الخطاب الأديم ة الترم ونظرا لأهميم        
ا ونشأ علم المصطلح كحقل من ة وتطورت المصطلحات أيض  ة وأدواتها الإجرائيم ادئها المفهوميم لها مب

 ة.ة وأسس و مبادئ نظريم ات إجرائيم ة يقوم على آليم طبيقيم سانيات التم الحقول اللم 

جمة بعلم المصطلح من خلال دراستنا للفصل ة الترم علاقة نظريم إلى في هذا الفصل  جوسنعرم         
 بع من الكتاب، ومناقشة ما جاء فيه من قضايا.االرم 
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/I  رجمةة الت  نظري : 

لى ع جمة، ما يستوجب تعريف كل منهماالترم و ة نظريم الب من مفهومين هما: مفهوم مركم  جمةة الترم نظريم 
د    ب .العودة لتركيبهما ، وتحديد المفهوم المركم  ، ثم  ح 

 ة:ظري  الن  أولا: تعريف 

 ة :وي  غعاريف الل  الت   -أ

ت إلى  ظرْ ر نظرا  ... ن  ظر ينظه العين ... ن   ر حسم جاء في لسان العرب لابن منظور: " الن ظ         
 .1يء بالعين "ل الشم ظر تأمم النم  ظر القلب )...( . الجوهريم ظر العين ون  ذا من ن  ذا وك  ك  

 .2يء بالعين"ل الشم تحتين تأمم ر : ) الن ظر ( و) الن ظران ( بفظ  ازي : "ن  حاح للرم في مختار الصم  وردو 

فيه: تدبمر و فكرم  -نظرا  ونظرا  : أبصره وتأممله بعينه. و –يء وجاء في المعجم الوسي  : " إلى الشم 
 "3. 

بيدي: " وفي البصائر : النمظر أيضا تقليب البصيرة لإدراك في معجم تاج العروس للزم  ووردم         
راد به المعرفة الحاصلة بعد الفحص .وقوله تعالى : ل والفحص وقد يه راد به التأم  يء ورؤيته وقد يه الشم 
 . 4"  [101]الآية : ، .سورة يونسلوا" أي تأم  والأ ر ض   ات  او  م  ي الس  ا ف  اذ  م   او ر  ظ  ن  ا   ل  ق  " 

رجع فروعه تاء أصل صحيح اء والرم ون والظم غة لابن فارس :" النم ونجد في معجم مقاييس اللم         
، يء سع فيه ، فيقال:نظرت إلى الشم ستعار وي هتم يه  يء ومعاينته ، ثم ل الشم نى واحد ، وهو تأمم إلى مع

  5أنظر إليه إذا عاينته "

                                                           
 . 291، دار صادر ، بيروت )لبنان( ، ص  14، م 1، ط ابن منظور ، لسان العرب 1
 .  278، مكتبة لبنان ) بيروت ( ، ص  1986الرازي أبو بكر ، مختار الصحاح ، دط ،  2
 . 931، مكتبة الشروق الدولية ، مصر)القاهرة(، ص  2004،  4المعجم الوسي  ، مجمع اللغة العربية ، ط  3
، مطبعة حكومة الكويت ،  1974،  2، ط 14تح : عبد العليم الطحاوي ، ممرتضى الزبيدي ، تاج العروس ،  4
 .  245ص

 . 557، دار الكتب العلمية ، بيروت )لبنان( ، ص  2008،  2ابن فارس ، مقاييس اللغة ، ط  5
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 ة:الاصطلاحي  ريف اعالت   -ب

فة رات مؤلم . وهي جملة تصوم 1قة بموضوع معينم راء المطروحة المتعلم ة مجموع الأفكار و الآالنمظريم        
وهي مجموع منسجم من الافتراضات، القابلة  . 2مات تائج بالمقدم إلى رب  النم ا يهدف تأليفا عقليم 

 3ي ويفترض فيها ضرورة اعتبارها لموضوع المعرفة قصم للتم 

 رجمة :ا : تعريف الت  ثاني  

 ة :غوي  عاريف الل  الت  -أ

جمان : المفسمر لللم         جمان والتر  في حديث هرقل و  سان.جاء في لسان العرب لابن منظور :" التر 
     ذي يترجم الكلام أي ينقله من لغة إلى أخرى والفتح: هو الم  مم جمان بالضم : قال لترجمانه ، الترم 

اجم " او   . 4لجمع الترم

وكلام غيره ، وعنه : نقله من لغة إلى  -نه ووضمحهوورد في معجم الوسي  :" ترجم الكلام وبيم 
 . 5ولفلان : ذكر ترجمته " -أخرى . 

نه وأوضحه وترجم كلام غيره إذا ومي :" ترجم فلان كلامه إذا بيم  معجم المصباح المنير للفيم وجاء في
ل مثل م . واسم الفاعل ترجمان )...( والجمع تراجم ... فوزن ترجم فعلم  بلغة غير لغة المتكلم عبرم 

 . 6دحرج "

 

                                                           
   1423ص  ، دار الشروق ،  بيروت )لبنان( ، 2001صبحي حموي و آخرون ، المنجد في اللغة العربية المعاصرة ، دط ،  1
 . 413، مكتبة لبنان) بيروت ( ، ص  1984،  2مجدي وهبة ، معجم المصطلحات العربية في اللغة و الأدب ، ط  2
دار الدط ، دت ، دار الكتاب اللبنانية )بيروت( و سوشبريس )، سعيد علوش ، معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة  3

 .219،ص  البيضاء(
 . 219، ص  2م بن منظور، لسان العرب ، ا4
 . 83معجم الوسي  ، مجمع اللغة العربية ، ص  5
 . 29، مكتبة لبنان ) بيروت ( ، ص  1987الفيومي ، المصباح المنير ، دط ،  6
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سان وقد لم هقان : المفسر للريو جمان كعنفوان وزعفران وورد في قاموس المحي  للفيروز أبادي :" الترم 
  . 1عنه ، والفعل يدل على أصالة التاء " -ترجمه ، و

جمة تعني التم كل هذه التم   فسير والإبانة والإيضاح .  عاريف تشترك في أنم الترم

 ة :عاريف الاصطلاحي  الت   -ب 

ا :" إعادة إنتاج  كتور علي القاسمي الترم ف الدم يعرم        ه وتحويله وتطويره ص وتجديدللنم  جمة بأنهم
وبين المترجم  ص الأصليم ذي أنتج النم ف الم وار بين المؤل  حة حسب القدرات المترجم ... وهي عمليم 

 .2ة حوار بين لغتين أو ثقافتين "عيد إنتاجه... وكذلك هي عمليم ذي يه الم 

ا :" إعادة كتابة موضوع معينم كتور مجدي وهبة الترم ف الدم ويعرم         تي  غة الم ة غير اللم  بلغجمة بأنهم
كي وعنه سان الترم نقله إلى اللم  كية أيم . وفي معجم المنجد :" يقال ترجمها بالترم 3كتب بها أصلا "

 .4أوضح أمره "

غة المترجمة منها ص من اللم ة تحويل النم ا :" عمليم جمة ب أنهم يداوي الترم كتور محمد الدم ويعرف الدم        
 .5ا "غة المترجمة إليهفي اللم  إلى نصم 

ة الواحد مع هم الخطابيم مه ظه ذين تختلف نه تي يتواصل من خلالها الأفراد الم ة الم وهي أيضا العمليم        
 . 6الآخر في تفاعلات مباشرة وجها لوجه "

 

                                                           
 .   187، دار الحديث ، القاهرة )مصر( ، ص  2008الفيروز أبادي ، المحي  ، دط ،  1
 . 16أدواتها ، ص  وعلي القاسمي ، الترجمة  2
 . 93ي وهبة ، معجم مصطلحات العربية في اللغة و الأدب ، ص مجد 3
 . 60، ص  )لبنان(، دار الشروق ، بيروت 2003،  40المنجد في اللغة و الأعلام ، ط  4
، المركز الثقافي العري، دار 2005، 1محمد الديداوي ، منهاج المترجم بين الكتابة و الإصطلاح و الهواية و الإحتراف ، ط  5

 . 35اء )المغرب( ،ص البيض
، دار الفكر ناشرون و موزعون ،  2007،  1سنثياب روي ، الترجمة عملية خطابية ، تر : مهدي حسين عليوي ، ط 6

 . 31عمان )الاردن ( ، ص 
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 . 1أي إنتقال من لغة لأخرى بتحويل دلائل إلى أخرى " جمة أيضا :" مرامزة  الترم  وتعدم 

 . 2" واصل الحضاريم أركان وسائ  التم  أحد أهمم  وتعتبر

 واصل التم  قيقرى لتحخله إلى لغة أقما أو تحويله أو ن ة إنتاج أو كتابة نصم مليم عجمة هي ومنه فالترم 

 رجمة :ة الت  ثالثا : نظري  

د جمة مجرم نظير في الترم ة لم يوافق "نيومارك" فيها "نايدا" ، واعتبر كتابات التم هي عبارة ألمانيم        
ة كتورة سعيدة كحيل أنم نظريم ، وترى الدم  3ة طبيقيم ة التم ليها في تجسيد هذه العمليم معلومات نحتاج إ

ت هذه . وقد مرم 4صعوباته " لحلم  جميم طبيق الترم ابعة من التم ة النم رات العمليم صوم جمة : "مجموعة التم الترم 
 ة في تأسيسها بثلاث مراحل : ظريم النم 

   ة أقامها المترجمون لمناقشة مفهوم الأمانة ة لغويم ة فلسفيم زت بمقاربوتميم ات: ساني  مرحلة ما قبل الل  
 ة .والحرفيم 

اهرة زت بتحليل الظم تينات إلى القرن العشرين ، وتميم ت من سنوات السم وامتدم ة : ساني  المرحلة الل  
 المختلفة  ةسانيم جمة وفق مقاربة المدارس اللم ة في الترم غويم ا وتقييم المشكلات اللم منسق   ة تحليلا  جميم الترم 

فيها تركيب المقاربتين  ت من القرن العشرين إلى يومنا هذا وتمم وامتدم ات : ساني  مرحلة ما بعد الل  
 .5صاتخصم وتشابك التم  داخل المعرفيم ضمن التم  عليميم والتم  ر العلميم صوم ابقتين واستثمار التم السم 

                                                           
، 1اسم ، مر : حسن حمزى ، ط ماريان لودوير و دانيكاسيليسكو فيتش ، التأويل سبيلا إلى الترجمة ، تر : فايزة الق 1

 .   29، المنظمة العربية للترجمة ، بيروت )لبنان ( ، ص 2009
، دار صفحات للدراسات و النشر، سوريا ) دمشق( ،  2009، 1ياسمين فيدوح ، إشكالية الترجمة في الأدب المقارن ، ط  2

 .   117ص 
ديث ، إربد ) الأردن ( ، ص ، عالم الكتب الح 2009،  1سعيدة كحيل ، تعليمية الترجمة / دراسة تحليلية تطبيقية ، ط  3

63. 
 .72، دار مجد لاوي للنشر والتوزيع ، عمان ) الأردن ( ، ص  2013/2014، 1سعيدة كحيل ، دراسات الترجمة ، ط  4
 ص . ن ،  المرجع نفسه 5
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ة ادر حول نظريم ل " الأدب الصم م جورج شتاينز في كتابه "ما بعد بابيقسم رجمة: ة الت  تاريخ نظري  
 جمة ومارستها وتاريخها إلى أربع حقب :الترم 

  :جمة إلى نشر مقال "في من أقوال شيشرون وهوراس في الترم  ا تمتدم ويزعم أنهم الحقبة الأولى
زت هذه الحقبة الإعتماد على ، وتميم  1791جمة" لألكسندر فريزر تيتلر في عام مبادئ الترم 

جمة تنبثق مباشرة من ات حول الترم صريحات ونظريم ذي يعني أنم التم المباشر الم  يم جريكيز التم الترم 
 .1جمة ة للترم الممارسة العمليم 

   ر مفردات البحث بخصوص تطوم  أويليم ظريات والبحث التم حقبة النم انية : الحقبة الث       
سانت جيروم "  جمة ، وتمتد هذه الحقبة إلى نشر مقال "في ضوء إسترحاموطرائقه في الترم 
 " . Sous l'invocation de saint jérome " 1946للآربود عام 

   ات من القرن العشرين ، ة في الأربعينيم جمة الآليم للترم  الأولىتبدأ بنشر الأوراق الثة: الحقبة الث
 جمة .واصل في دراسة الترم ة التم ة ونظريم ات البنيويم غويم ز بظهور اللم وتتميم 
   ز تينات ، وتتميم الثة وترجع أصولها إلى أوائل السم إمتداد للحقبة الثم  هي ابعة:الحقبة الر
ا باختصار أي أنهم   ،ةفويم جمة الشم والترم  ،جمةة في الترم ة و ميتافيزيقيم رتداد إلى بحوث تأويليم اب

ا من العلوم ن عدد  يتضمم  واسع   تضع ذلك العلم ضمن إطار  ، جمةز برؤية عن الترم تتميم 
 . 2الأخرى 

 رجمة: ة الت  ت نظري  إرهاصا

 واحد لذا سنعرض أهمم  جمة كبير وواسع ولا يمكن تغطيته في فصل  ة الترم إنم مجال نظريم        
ر أثير الكبير لكباراء ذات التم جمة من خلال الآة الترم تي انبثقت عنها نظريم الخطوط العريضة الم 

 "الجاحظ" :وهم "شيشرون" المفكرين القدامى الغرب والعرب أهمم 

                                                           
لكتاب ، ، منشورات الهيئة العامة السورية ل 2013،  3، ط عبد المطلبسوزان باسنت ، دراسات الترجمة ، تر : فؤاد  1

 .68دمشق )سوريا( ، ص 
 .ن ص ،المرجع نفسه  2
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جمة في لقد وضع شيشرون الخطوط العريضة لمنهجه في الترم رجمة عند شيشرون : ة الت  لا : نظري  و  أ
أي ترجمته لخطب خطيي أتيكا «  «De optimo Genere Oratorumمته لترجمة مقدم 
 « " .Demesthenesديموثينيس «و «Aeschinesأيسخينيس«ائعتين: "الذم 

    فأبقيت على الأفكار ا خطيب   باعتباريبل  امترجم   اعتباريبترجم هذه الخطب قائلا : "وأنا لم أه 
غوي المعاصر ، وفي غضون ذلك ستعمالنا اللم افق مع والأشكال نفسها ، وإن كان ذلك في لغة تتم 

ة وعلى قوم  ماثلة بل حافظت على الأسلوب العامم  كلمة بكلمة روري أن أترجم كلم من الضم  أر   لم
 .1غة"اللم 

فمعناها هو « الخطيب«ا وأمم  شير إلى المترجم الحرفيم ل ته طر الأوم الواردة في السم « مترجم  «كلمة   
يعني في زمن « كلمة بكلمة «عبير ن التم اامعين ، وكرة على السم جمة كتابة خطبة مؤثم اول في الترم ه يحه أنم 
ة دائما ( بأقرب  نيم اذي كان باليونص المصدر )الم ا أي إبدال كلمة من النم عليه حرفيم  ومان ما يدلم الرم 

صوص المترجمة النم  يقرؤون اومان كانو الرم  حوي ذاته و ذلك لأنم تينية ، وفي الموقع النم كلمة إليها باللام 
ا ( كان معارض  Cicero.ومنه فشيشرون )2ة ة الأصليم صوص اليونانيم جنبا إلى جنب مع النم 

دا لترجمة معنى مؤيم و كلمة ، أي كلمة ب  Word to Wordة ( جمة الحرفيم ) الترم  للمنهج الحرفيم 
 . Sens to Sensبمعنى 

 رجمة عند الجاحظ:ة الت  نظري  

    ة الترجمة وتحدد ذلك من خلال قوله:لنظريم  ا  لقد وضع الجاحظ في كتابه "الحيوان" أسس        
عر لا يستطاع أن م بلسان العرب، والشم عر مقصورة على العرب، وعلى من تكلم "وفضيلة الشم 
وذهب حسنه وسق  موضع  ل وزنه،ع نظمه، وبطه قل ، ومتى حول تقطم لا يجوز عليه النم يترجم، و 

                                                           
، الشركة المصرية العالمية للنشر ،  2003،  1اني ، نظرية الترجمة الحديثة / مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة ، طنمحمد ع 1

 . 27لونجمان )مصر( ، ص 
 .28، ص  المرجع نفسه 2
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ذي عجب، ]لا[ كالكلام المنثور، والكلام المنثور المبتدأ على ذلك أحسن وأوقع من المنثور،]الم التم 
 .  1عر" تحول من[ موزون الشم 

لت آداب الفرس، فبعضها وم ة، وحه وقال أيضا:" وقد نهقلت كتب الهند ، وتهرجمت حكم اليونانيم 
ذي هو ا، ولو حهوملت حكمة العرب، لبطل ذلك المعجز الم ا، وبعضها ما أهنقص شيئ  زداد حسن  ا

م لو حوملوها لم يجدوا في معانيها شيئ   تي وهضعت ره العجم في كتبهم ، الم ا، لم تذكم الوزن ، ومع أنهم
ر فيها ا آخر من ورثها ونظ  لينا، وكنم نتهت إا لمعاشهم وفطنهم وحكمهم ومن لسان إلى لسان، حتىم 

 .2عر " وفي تقييد المتثر ، من البنيان والشم  الكتب أبلغ أنم  . فقد صحم 

ا ما قال ي أبد  جمان لا يؤدم الترم  له : "إنم  عر ويحوطه ويحتجم ر الشم قال بعض من ينصه  ثم        
حدوده، ولا يقدر أن  ياوخفا اختصاراتهالحكيم، على خصائص معانيه، وحقائق مذاهبه ودقائق 

ي الأمانة فيها، ويقوم بما يلزم الوكيل ويجب على الجري وكيف يقدر على يها حقوقها ويؤدم يوفم 
   ها وصدقها، إلا أن يكون في العلم بمعانيها، أدائها وتسليم معانيها، والإخبار عنها على حقم 

ب وواضعه، فمتى كان رحمه الله ف الكتااستعمال تصاريف ألفاظها و تأويلات مخارجها، مثل مؤلم و 
ع، مثل أرسطو تعالى ابن البطريق، وابن ناعمة وابن ق هرمة، وابن فهريز وتيفيل، وابن وهيلى، وابن المقفم 

 . 3طاليس؟! و متى كان خالد مثل أفلاطون؟!"

له جمة، في وزن عمجمان من أن يكون بيانه في نفس الترم للترم  وعن شروط المترجم قال:" لابدم        
 يكون فيها سواءا غة المنقولة و المنقول إليها حتىم اس باللم في نفس المعرفة، وينبغي أن يكون أعلم النم 

واحد من  كلم   يم عليها، لأنم ه قد أدخل الضم م بلسانين، علمنا أنم ا قد تكلم وغاية، ومتى وجدناه أيض  
سان منهما مجتمعين فيه  للم ن اغتين تجذب الأخرى وتأخذ منها وتعترض عليها، وكيف يكون تمكم اللم 

ة ستفرغت تلك القوم ام بلغة واحدة و ة واحدة فإن تكلم ا له قوم بالواحدة و إنمم  انفردنه إذا كتمكم 
ما  غات، وكلم جمة لجميع اللم م بأكثر من لغتين على حساب ذلك تكون الترم عليهما وكذلك إن تكلم 

                                                           
( ، ص 1965-1384مصطفى الباي الحلي )  :هارون ، الناشر ، تح : عبد السلام2، ط  1الجاحظ ، الحيوان ، ج  1

74-75. 
 .75ص  المرجع نفسه ، 2
 .76، ص  المرجع  نفسه 3
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على المترجم وأجدر أن يخطئ  عسر وأضيق ، و العلماء به أقل كان أشدم أكان الباب عن العلم 
 .1ي بواحد من هؤلاء العلماء "ا يف  ة مترجم  ولن تجد البتم  فيه

 ونستخلص من أقوال الجاحظ مايلي :

  ر نظمه وحسنه. لا يتأثم جمة حتىم عر غير قابل للترم الشم 
  جمة ثر بأنواعه دون ضمان جودة الترم يمكن ترجمة النم. 
  جمة.الترم ر على المعنى و جودة تأثم  ص الأصليم غة غير لغة النم جمة من اللم الترم 
  طابق مع ما قصده صاحب ة التم ص بصورة تامم  عن محتوى النم يعبرم  أنلا يمكن للمترجم

 ص .نه النم ذي يتضمم  إذا كان دارسا للعلم الم ص إلام النم 
 ذي يترجم .الم  على المترجم أن يعرف مصطلحات وصيغ الكتابة في العلم 
  غة المنقول منها والمنقول إليها.اس باللم ينبغي أن يكون المترجم أعلم النم 
  ص.ة بعلم أو مجال النم جمة نتيجة لعدم المعرفة الكافيم تنتج أخطاء الترم 

راسات في ت المحاولات والدم واستمرم  والغريم  اث العريم جمة جذور راسخة في الترم ة الترم ومنه فلنظريم     
رين والمترجمين الألمان أمثال :  في القرن العشرين مع المنظم ة متكاملة إلام المجال ولم تتبلور كنظريم  هذا

 نايدا وفيدروف، وفينان ودربلناي.

 رجمة بين الفن والعلم :الت  

  ختصاصاتها اد اريخ، تتعدم جمة حقل من حقول المعرفة لها جذور ضاربة في التم الترم  إنم         
بيلة في تحقيق ة ورسالتها النم الميادين إستقطابا للإنسان لجماليتها الفنيم  وهي من أهمم باتها تشعم و 
الا جسرا فعم  غة الهدف، وتعدم غة المصدر والمتلقي في اللم ص في اللم ف النم بين مؤلم  واصل البشريم التم 

هي ف نها،من والأمصار بيلنقل الخبرات وتبادل الآداب والعلوم بين أمم وشعوب حضارات باعد الزم 
تي راته وأفكاره، ومن بين الأسئلة الم ذي تسري عبره الآنا لتدرك به ذات الآخر وتصوم ريان الم الشم 

ؤال من وجهة نظر إذا نظرنا إلى السم  أم علم ؟ رجمة فن  هل الت  تتبادر وتخطر في بال الكثيرين: 
 تطويعها عن طريق عمله جمة تخضع لملكات وقدرات المترجم، ويسعى إلىنا نجد أنم الترم ة فإنم عمليم 

                                                           
 .77-76، ص الجاحظ، الحيوان 1
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ات ص يدرس فهي علم ولها قواعد وأسس ونظريم أو كتخصم  ا من المنظور الأكاديميم ، أمم جميم الترم 
جدل بين العديد  -أو علم ؟ جمة فنم هل الترم  –لت هذه المسألة عديدة كتبت بشأنها، وقد شكم 

لوا بإسهاب هذا الموضوع، وفتحت غويين الغرب والعرب، وتناو رين والباحثين المترجمين واللم ظم نمن الم
فات ودراسات كثيرة كتبت ة وأيضا من خلال مؤلم نقاشات كثيرة بخصوصه في إطار ملتقيات علميم 

ة و على رأسها فيدروف ونايدا وفيناي ودربلناي سانيم د الخلاف بين المدارس اللم بشأنها. ولقد إحتم 
رجة ة بالدم ة وفنيم ة أدبيم جمة عمليم ذين يعتبر الترم الم  ومن بين اته،ا له نظريم جمة علم  الترم  اعتبارهممن جهة 

"إلى هذا الموضوع في  Mouninض مونان"ا بينها وبين المسرح وقد تعرم الأولى مقارن  
و انتصر برأيه للفريق   « Problèmes théorique de la traduction »كتابه
 .1غوياللم  العلميم 

ة من ا هي خلطة سحريم ا، وإنمم ا خالص  صبح بعد علم  لم ته ة جمة الأدبيم الترم  ويقول علي القاسمي:" أنم 
 .2والموهبة " العلم والفنم 

 ى ذلك في قولهم:وعلم في الوقت ذاته ويتجلم  جمة فنم "الترم  جمةالترم  فنم  وترى هيئة كتاب "المتقن في
 . 3جمة صنعة وعلم في الوقت عينه "الترم  ة وإبداع نرى أنم وجماليم  "و بقدر ما هي فنم 

ة انيم غة الثم إلى اللم  قافة منغة والثم وعلم، وهي علم باللم  جمة فنم "إنم الترم  كتور أحمد عوادي:الدم  ويرى
 . 4وفن يصوغه المترجم بقدرته "

ا لا تخضع لنواميس العلم المحكمة كما د الأطر لأنهم جمة عند جيهان شعبان هي:" عمل غير محدم والترم 
ة حينما اتية وخاصم بغة الذم يصطبغ بالصم  بين البشر وهي فنم ختلافات المعروفة سع لتشمل الاا تتم أنهم 

   جمة عند تحليلها هي علم وفنم معنى بها دلالة مختلفة، والترم  تي يكون لكلم تتعامل مع الآداب الم 
غتين: المترجم منها والمترجم ب المعرفة شبه الكاملة تراكيب وبناء اللم ا تتطلم فهي علم لأنهم –مهارة و 

                                                           
 84،85ص علي القاسمي ، الترجمة و أدواتها ، 1

 .190، ص المرجع نفسه 2
 .14، دار الراتب الجامعية ، بيروت )لبنان (، ص  2007، 1جميل أبو نصري و آخرون ، المتقن في فن الترجمة ، ط 3
، المؤسسة الحديثة للكتاب ، طرابلس 2001أحمد عوادي ، نحو ترجمة صحيحة في اللغة الإنجليزية ، جامعة لبنان، دط ،  4

 .08)المغرب( ، ص 
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ذي لا ة عند إعادة معنى قد يصعب ترجمته للقارئ الم غويم حينما تستدعي الحنكة اللم  إليها وهي فنم 
  اكيب صرف في المفردات والترم ن القدرة على التم ا تتضمم ، وهي مهارة إذ أنهم ص الأصليم يعرف النم 

  .1غة المترجم إليه"القدرة على تقديم ترجمة لشيء قد لا يكون له نظير في اللم و 

 . 2مبني على العلم " ها فنم ب ولكنم كالطم   جمة فنم أنم الترم  ن" : "ويرى "جورج مونا

تي ينبغي ويظهر ذلك من خلال قوله :"وأولى الحقائق الم  جمة فنم اني أنم الترم د عنم كتور محمم ويرى الدم 
الحرفة  أيم  بالمعنى العامم  وأنا أستخدم كلمة فنم  ،تطبيقيم  جمة فنم أن أؤكدها في هذه المقدمة أنم الترم 

ا  ة بل ربمم ا كانت لها جوانب جماليم ستنادا إلى الموهبة لو ربمم اربة والمران والممارسة ى إلى الد  تي تتأتم الم 
 .3ة "كانت لها جوانب إبداعيم 

ان قديم قدم الحضارة )...( يعتمد على مهارة الفنم  جمة فنم كتور أكرم عبد المؤمن :" الترم ويرى الدم 
 .4فن آخر " ذي يقوم به كأيم الم 

ختيار العبارات المناسبة او  جمة فنم ة الترم كتور عبد المحسن إسماعيل رمضان:" إنم عمليم يرى الدم       
 .5سليم " تي تحمل المعنى في إطار لغويم الم 

يجمع بين فروع  صعب الميراس والممارسة، فنم  جمة فنم ويرى الأستاذ ماجد سليمان دودين :" الترم 
 .6نقول إليها"غة المغة المنقول منها واللم اللم 

                                                           
،  ، دار الكتاب الحديث 2011،  دط ، ، علم الترجمة لطلبة قسم الترجمة و المترجمين المحترفين و المتخصصين عنتر عبد الله 1

 .231القاهرة، ص 
بيروت )لبنان(  ، دار المنتخب العري ،1994، 1ط لطيف زيتوني ، المسائل النظرية في الترجمة ، تر: جورج مونان ، 2

 .63،ص
 لونجمان )مصر(،، مكتبة لبنان ناشرون )الشركة المصرية للنشر و التوزيع ( ،  2004، 7فن الترجمة ، ط محمد عناني ، 3
 .02ص

 .11-02ص  الطلائع للنشر و التوزيع ، فن الترجمة للطلاب و المبتدئين ، د ط ، د ت ، دار أكرم عبد المؤمن ، 4
 .17ص  مكتبة جزيرة الورد ، ، 2009الإنجليزبة ، د ط ، عبد المحسن إسماعيل رمضان ، في فن الترجمة بين العربية و 5
مكتبة المجتمع العري  ، 2009، 1ط ل المترجم الادي / الترجمة الأدبية و المصطلحات الأدبية ،ماجد سليمان دودين ، دلي 6

 . 150للنشر و التوزيع ، الأردن )عمان( ،  ص 
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يحوي  غات، وفنم ات وأسس في أصول وقواعد اللم مع فهي علم له نظريم  جمة علم وفنم ومنه فالترم 
 وأوضح صورة من لغة لأخرى .  في نقل المعرفة بأبس  وأدقم  الخلق والإبداع

        رجمة:الت  أدوات  

 ة .ة عامم ة /إنجليزيم غة الإنجليزيم ة اللم معاجم وقواميس أحاديم  -01
 ة .ة عامم ة / إنجليزيم غة مثلا :عربيم ة اللم م وقواميس ثنائيم معاج -02
 ة .ة عامم ة /عربيم غة مثلا : إنجليزيم ة اللم معاجم وقواميس ثنائيم  -03
 ة .ة عامم ة /عربيم معاجم مثلا :عربيم  -04
 جمة وتشتمل : غة لرفع الكفاءة في الترم معاجم فنون اللم  -05
  اكيب غير المألوفة .مع الأساليب والترم عامل معاجم الاستخدام لرفع قدرات المترجم على التم 
  والأضدادمعاجم المترادفات . 
  ية .غة العامم معاجم اللم 
  معاجم المصطلحاتidioms. 
  1ة الحديثة مثلامعاجم الأمثال الإنجليزيم . 
..إلخ حسب المجال ة.قانونيم ة، ية، هندسيم فنم  ة،علميم ة، تجاريم  ،ةاقتصاديم صة معجم متخصم  -06

 لمترجم .ذي يترجم فيه االم 
 ة.عامم دوائر أو معارف أو موسوعات  -07
 صة .دوائر أو معارف أو موسوعات متخصم   -08     

 غة .كتب في قواعد اللم  -0 9     

 .2الكمبيوتر  -10     

 

                                                           
 ،2009، 1ط،  (/ الترجمة فن و ثقافة و علم و لغة و موهبةتاجه المترجمدليل المترجم )كل ما يح ماجد سليمان دودين ، 1
 .12ص  ) الأردن ( ،عمان ع العري للنشر و التوزيع ،ممكتبة المجت ،
 .13، ص  المرجع نفسه 2
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 /II : علم المصطلح 

ب من مفهومين هما: العلم والمصطلح، ما يستوجب تعريف كل منهما علم المصطلح مفهوم مركم 
د  ع  ب .العودة لتركيبهما ، وتحديد المفهوم المركم  ، ثم لى ح 

 أولا : تعريف العلم :

 غوية :عاريف الل  الت  -أ

 م  وْ ق    نْ لم م  ا  ل ع  جه .ر   له هْ الج   د  ض   مه لْ الع  -ما  لْ ع   مه ل  يعْ  غة لابن دريد :" ...يقال ع ل م  جاء في جمهرة اللم 
 .1ين "م  ال  اء وعه م  ل  عه 

 يء  الش  ب   ر  ث  ى أ  ل  ع   ل  ده د ي  اح  يح و  ح  ل ص  صْ أ   يمه م والم   واللام يْن س :" الع  غة لابن فار جاء في مقاييس اللم 
 .2يض الجهل "ق  ن   م  لْ )...( والع   هْ يْر  غ   نْ ع   ه  ب   زه ي   م  ت  ي   

 ته مْ ل  "ع   العلم مرادف للمعرفة حيث يقول ابن منظور: وفي لسان العرب لابن منظور نجد أنم 
فقمه ، وعلم وفقه علم و ت  ت   قه أيم وف   م  ل  ع   ي: ويقول:رفته )...( قال ابن برم ع ا:ه علم  م  ل  أعْ  يء  الش  

عرت عر ،يقال ، ما علمت بخبر قدومه أي ما ش  أي ساد العلماء والفقهاء )...( وعلم الشيء :ش  
 .3)...(وعلم الأمر وتعلممه : أتقنه "

   الإتقان وغير ذلك ونقيضه الجهل الفقه و و عور، وهكذا نجد مادة "علم " تدور حول المعرفة والشم 
 وله علاقة بالمعرفة وتداخل معناه معها.

 ة :الت عاريف الإصطلاحي  -ب

 هاية على صعوبةتي قال بها الدارسون المحدثون للعلم وهي تدل في النم عريفات الم هناك كثير من التم 
 ة منعرفة غير علميم فروع العلم ويمنع دخول أي م وضع تعريف جامع مانع للعلم ، أي يجمع كل  
 عريفات المتصلة به :الدخول تحته ونقدم فيمايلي ، مجموعة من التم 

                                                           
 .138، مطبعة مجلس دائرة المعارف العثمانية ، بلدة حيدر آباد الدكن ، ص  1، ط 3هرة اللغة ، جابن دريد ، جم1
 . 159، ص 2، مقاييس اللغة ، م  ابن فارس 2
 .264-263، ص 10، لسان العرب ، م  ابن منظور 3
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  ة وإنسانية  ة وطبيعيم تي تدور حول موضوعات عقليم مة الم العلم هو مجموعة من المعارف المنظم
 ظر المتابينة.ذي يدرس الموضوعات خلال وجهات النم أو العلم هو الم 

 لا يتغير بتغير الحالات ، وهذا المنهج يعتمد على  العلم هو دراسة ذات منهج ثابت
تي ستبطان مع الكشف عن مجموعة من الحقائق الم أو الا دسستقراء أو الحو الاأستنباط الا

 .1نعبر عنها بصيغ عامة أو قوانين 
  تي تتطور ظريات والحقائق الم والعلم هو سلسلة متشابكة الحلقات من المفاهيم والقوانين والنم

 ا .ائم  وتتعدل د
  2تي وصلنا إليهاقة الم لمعارف المنسم اظريات و العلم هو مجموعة من المبادئ والقوانين والنم. 

 ثانيا : تعريف المصطلح :  

 التعاريف اللغوية:-أ

  لاح : ضد الفساد ... والصلح : السلم ،جاء في لسان العرب لابن منظور :" الصم  -
صمالحوا "صملحوا و تصالحوا و إاصالحوا و و صطلحوا اوقد 

3. 
     لاح ، ورجل صالح في نفسه لاح نقيض الطم جاء في كتاب العين :" صلح : الصم  -

 .4ومصلح في أعماله وأموره ، والص لح : تصالح القوم بينهم "
م والحاء أصل واحد يدل على خلاف اد واللام جاء في معجم مقاييس اللغة :" الصم  -

 . 5الفساد..."
  تشترك في أنم المادة صلح تدل على الصلح ، والسلم ، والتعارف ة *كل هذه التعاريف المعجميم 

 فاق.لاتو ا

                                                           
، دار المعرفة الجامعية للطبع و النشر و التوزيع ، الإسكندرية 2003محمود سليمان ياقوت، منهج البحث اللغوي ، دط ،  1

 .93)مصر( ، ص 
 .94، ص  المرجع نفسه 2
 .267ص  لسان العرب، ابن منظور ، 3
، دار الكتب العلمية ، لبنان )بيروت( ،  2003، 1، ط  تح : عبد الحميد هنداوي الخليل ابن أحمد الفراهيدي ، العين ، 4

 .604ص 
 .17ابن فارس ، مقاييس اللغة ، ص  5
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 :التعريف الإصطلاحي   -ب

نقل عن يء باسم ما يه ة الشم فاق قوم على تسميم تم ا"عبارة عن  صطلاح:الا ريف الجرجانيم شم العرف ي  
صطلاح إخراج قيل الاإلى آخر ، لمناسبة بينهما ، و  فظ من معنى لغويم إخراج اللم و ل ، موضعه الأوم 

 .1"نين بين قوم معيصطلاح لفظ معينم إلى معنى آخر لبيان المراد ،وقيل الا يء من معنى لغويم الشم 

 ( :Terminologie)  ثالثا : تعريف علم المصطلح

تي تعبر ة الم غويم ة و المصطلحات اللم ذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلميم ه :"العلم الم ف بأنم عرم يه 
 .2عنها"

رات وتسميتها سواء في موضوع حقل صوم عالج تكوين التم ذي يه ه : حقل المعرفة الم ويعرف أيضا بأنم 
ة يتناول طبيقيم سانيات التم حقل من أحدث حقول اللم  خاص أو في جملة حقول المواضيع وهوم 

 .3المصطلحات وتوحيدها " عة لوضالأسس العلميم 

ستخدام اذي يهدف إلى وجوب ات الم سانيم لم اللم أحد فروع ع ف علم المصطلح أيضا :"هوم عرم ويه 
غيير على ما وراء هذه الألفاظ أو تلك نة مع إدخال بعض التم و مصطلحات في حدود معيم أألفاظ 

تي يبحثها من أجل ضب  فكر الباحث أو واهر الم لائم طبيعة الظم المصطلحات من مفاهيم بما يه 
 .4قيقة بين مفاهيم المفردات والمصطلحات "الدم اقد وتوجيهه وتعميقه بجانب إبراز الفوارق النم 

 تاريخ علم المصطلح :

 ة ،( بالفرنسيم Termeسم من طراز )ة لعلم المصطلح كلمات مقاربة الرم روبيم غات الأتصنع اللم 
 (termoة ،)( بالإسبانيم terminoة ،و)( بالإيطاليم termineة ،و)( بالإنجليزيم termو)

                                                           
 .44ر الكتاب العري ، بيروت)لبنان( ، ص ، دا1998، 4براهيم الأنباري ، ط الشريف الجرجاني ، التعريفات ، تح : إ 1
 .82علي القاسمي ، الترجمة و أدواتها، ص  2
، الدار العربية للعلوم ناشرون ، 2008، 1صطلح في الخطاب النقدي العري الجديد ، ط يوسف وغليسي ، إشكالية الم 3
 .28ص  لجزائر،ا

، دار الأفاق العربية ، القاهرة )مصر( ،  2001، 1سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات النقد العري المعاصر ، ط  4
 .61ص 
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 . 1هاية( بمعنى الحد أو المدى أو النم terminyة )تنيم من الكلمة اللام ة ها مشتقم وكلم  ة ،بالبرتغاليم 

ال  ة عل  ى عل  م الكلم  ة الدم  ذات  ه به  ذا العل  م أنم  رويم ال  ة عل  ى حداث  ة عه  د الفك  ر الأوم  ن الأم  ارات الدم 
لا عل   ى ي    د "  ، في ألماني   ا أوم  18ر ظهوره   ا باحتش   ام ش   ديد إلى نهاي   ات الق   رن المص   طلح ق   د ت   أخم 
ت ( ، وق   د أق   رم Chtstian Gottfriadshut( )1747/1832غريدش   تز")كريس   تيان غوت

ة ا الكلم                   ة الإنجليزيم                   ، وأمم                   1788"ع                   ام Terminologiesة"عتيم                   يغة النم الصم                   
"Terminologie زاحم  ة للكلم  ة الأخ  رى" "فق  د ظه  رت بع  د ذل  ك مهNomenclature "

ف ل ه ( ض من مؤل 1740/1814" ) L.S. Mercier عل ى ي د ل ويس سيباس تيان مريس ي "
 ف المص   طلحات المبهم   ة ثم وق   د أورده   ا في مع   نى س   جال ي   دور ح   ول تعسم    غ   ويم ولي   د اللم ح   ول التم 

 ثلاثة مفاهيم مختلفة : إلى( وأصبحت تحيل Terminologieرت كلمة )تطوم 

  تي تحكم دراسة المصطلحات .ة الم ريم صوم مجموعة المبادئ والأسس التم 
  ة .صطلحيم تي تسمح بتحقيق صناعة ممجموعة القواعد الم 
  2معطى اختصاصمجموعة مصطلحات ضمن مجال. 

الث ة ،يحدد الثم اني على المنهجيم والثم  الاختصاص إلىيل ل يحه المفهوم الأوم  ا كابري أنم ترى الباحثة ماريم 
 .3 مجموعة مصطلحات ميدان معينم 

ع ة ومنها :)مجمم بيم عر الغة به مجامع اللم  اضطلعتر علم المصطلح قد تطوم  فإنم  وفي الوطن العريم        
ع ، المجمم 1976، مجمع عمان 1947ع بغداد ، مجمم 1932ع القاهرة ، مجمم  1919دمشق 
، مكتب تنسيق  1970ة اد المجامع العربيم ...(. وإتحم 1986، مجمع الجزائر 1983عودي السم 
أن ا الشم ادي في هذ" من دور ريم سان العريم ائدة " اللم ، وما لمجلته الرم 1969باط عريب بالرم التم 

د رشاد الحمزاوي كتور محمم ديرها الدم تي يه الم  1985ة تها المعجميم ة ومجلم ونسيم ة التم ة المعجميم والجمعيم 
تين جزائرتين تين علميم شخصيم  غفل حقم ز تنظيرا ومارسة دون أن نه المتميم  شاط الإصلاحيم صاحب النم 
خيرة " صاحب مشروع الذم ع الجزائريم اج صالح "رئيس المجمم الححمان كتور عبد الرم أن الدم في هذا الشم 

                                                           
 .22لعري الجديد ، ص ، إشكالية المصطلح في الخطاب التقدي ا يوسف وغليسي 1
 .29-28، ص  المرجع نفسه 2
 .29، ص المرجع نفسه  3



 نظرية الترجمة و علم المصطلح                                                الفصل الثاني :
 

 
80 

ة سانيم ة وصاحب الفصل المشهود على معهد العلوم اللم ة العربيم غويم ذي باركته المجامع اللم ة الم غويم اللم 
كتور عبد المالك مرتاض  رئيس ات( ، والدم سانيم احلة )اللم ة الرم ومجلم  1966ة بجامعة الجزائر وتيم والصم 

 .1ة غة العربيم ة اللم ( ومدير مجلم 1998/2001في الجزائر )ة غة العربيم المجلس الأعلى للم 

 اغة المصطلح :ات صي  آلي  

من لفظ قاعدي )مصدر أو جذر ( مع ضرورة حصول  استخراج ل فييتمثم / الإشتقاق: 01
 . مثل خطاب خطب .2فظ ومعناه نة اللم ا بيم ة أو مجاورة دلاليم مطابقة كليم 

 .3رففظ و المعنى وحسب قوانين الصم اسب بينهما في اللم صوغ كلمة من كلمة أو أكثر مع تن وهوم 

عامل مع المفاهيم ، وهنالك ة في التم رائق الأساسيم إحدى الطم  هإنم :  (Passage/ المجاز )02
        على الأشكال والوظائف والأجزاء الكبرى  والاعتمادالمجاز  استغلالات سبل كثيرة في كيفيم 

ضع له فظ في غير ما وه اللم  استعمال . وهوم  4وزة أو مارسة مع الكلمة تي  لها علاقة مجاغرى الم والصم 
 .5أصلا

 رجمت هذه الكلمة بطرق أخرى قبل أن تستقرم (، ته Sous-marinاصة :) ومن أمثلة المجاز: غوم 
 الفعل غاص وهوم  إلىيل ة القائمة على المجاز تحه :تحت بحري ، والكلمة الحاليم  عليه هيم  على ما
 .6(Sous-marinلمصطلح)  اعديم م القالمقوم 

 فظ القديم ومحاكاة معناه العلميم اللم  انبعاث هوم (: Animationراث) / الإحياء أو الت  03
عبير جوء إلى الماضي للتم مجابهة الحاضر باللم  ضاهيه.أو بتعبير آخر هوم الموروث بمعنى علمي حديث يه 

كتور علي حسب الدم –ة ن باب أفضليم ة عن المفاهيم الحديثة ماثيم الترم  الاصطلاحيمةبالحدود 
                                                           

 .31-30، ص ، إشكالية المصطلح في الخطاب التقدي العري الجديد  يوسف وغليسي 1
، الدار العربية 2009، 1سعيد بوطاجين ، الترجمة و المصطلح / دراسة في الإشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد ، ط  2
 .105لوم ناشرون ، الجزائر ، ص للع

 . 27، دار المعتز للنشر و التوزيع ، الأردن ، ص 2011، 1نواف نصار ، معجم المصطلحات الأدبية ، ط  3
 .106سعيد بوطاجين ، الترجمة و المصطلح ، ص  4
 .84يوسف وغليسي ، إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العري الجديد ، ص  5
 .105الترجمة و المصطلح ، ص  سعيد بوطاجين ، 6
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 أغراضناعبير عن منها في التم  والاستفادةاث لاستكناه مصطلحاته : العودة إلى الترم -القاسمي
 .1ة المستجدم 

كلمة جديدة من تركيب كلمتين أو أكثر كقولنا :   ابتكار هوم الكب ار (: اشتقاقحت )/ الن  04
 .2حيم حمن الرم الرم  وماء ،أو بسملة من بسم الله من برم  برمائيم 

 .3حت أن نأخذ أحرفا من كلمتين أو بضع كلمات )وتحمل ما تأخذه من كلمة برأسها ( والنم 

، سواء كانت  ةاسا  على مصطلحات قائمل في وضع مصطلحات جديدة قيم يتمثم اس : ي  قال/ 05
 4نة .ة أو مدوم شفويم 

غات تواتر في مجموع اللم مه  وهوم  ،يعتمد على شحن ألفاظ قديمة بدلالات جديدة وليد : الت   /06
ب إلماما  بالجوانب أصيل ما يتطلم بالتم  إلام  ر معرفة معناه الوصفيم ة بشكل كبير بحيث يتعذم العالميم 
سيج ،وإذا  :النم  تي كانت لها علاقة بالجانب الحرفيم "الم texteغاتها ، مثلا :كلمة "سوم ة ومه لوضعيم 
دليل على الكلمة القديمة للتم  استعارةت وتمم  ة ،سيجيم النم  ناعةل وفق ما يحدث للصم يتشكم  صم كان النم 

تحديدا  صم ولو أنم هناك اختلافات في تحديد مفهوم النم  ة ،غويم ق بالأنظمة اللم مفهوم جديد يتعلم 
 . 5رين قاد والمنظم ا بسبب منطلقات المدارس والنم ا ومنتهيم دقيق  

غة ذين لهم دراية بمسائل اللم و الم أولها القدامى تي تداائعة الم قصد به الكلمات الشم يه ماع : / الس  07
 6ستشهارة( .ا)  sponsoringوفقهها مثل مصطلح : 

                                                           
 .85يوسف وغليسي ، إشكالية المصطلح في الخطب النقدي العري الجديد ، ص  1
 .27نصار ، معجم المصطلحات الأدبية ، ص نواف 2
ر ، المركز الثقافي العري ، الدا2002، 1محمد الديداوي ، الترجمة و التعريب بين اللغة البيانية و اللغة الحاسوبية ، ط  3

 . 45البيضاء، بيروت، ص
 . 107ص  السعيد بوطاجين ، الترجمة و المصطلح ، 4
 .107المرجع نفسه ، ص  5
 .109المرجع نفسه ، ص  6
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الحفاظ  اسها لذلك يتمم لصعوبة قيم  وتيم ة تستثمر بنائها الصم ق بكلمات أجنبيم يتعلم خيل : / الد  08
ة ،مثل  العربيم  تي لا يمكن تطويعها وفق المقاييسعليها كحالة أسماء الأعلام وبعض الكلمات الم 

 .1( كرونولوجيا )تتابع( ،تراجيديا )بدل مأساويم 

ة ة وتتناغم مع طبيعتها البنائيم تي تنتقل إلى العربيم به مجموع المصطلحات الم  قصد: يه عريب/ الت  09
ة : الإبريق ، ومن بت من : الفارسيم ة عرم ة لتغدو منها والأمثلة على ذلك كثيرة )...( العربيم وتيم والصم 
غة جمة من اللم أيضا الترم  هوم  Arabizingعريب . والتم 2فسطة ة : السم م ، ومن اليونانيم ة: جهنم يم العبر 

 .3ة غة العربيم ة إلى اللم الأجنبيم 

غة المترجم إليها لنقل المعنى وفقا للغرض كتابة من اللم   هيم ":  Translationرجمة"/ الت  10
 .4ىمن لغة إلى أخر  الانتقالة ى منها وهي عمليم المتوخم 

 رجمة وعلم المصطلح:ة الت  العلاقة بين نظري  

جرة المعرفة الباسقة جمة كما تتشابك أغصان الشم تتشابك العلاقة بين علم المصطلح ونظرية الترم 
غة هدفا ووسيلة شابك كثافة وتعقيدا أنم كلا العلمين يستخدم اللم ا يزيد من هذا التم ة ومم المتناميم 

ا مضموناهما مختلفان من أمم  غة وسيلة فق ،يا مثلا يستخدمان اللم اريخ والجغرافومضمونا . فالتم 
ة الجغرافيا ل مادم مان وأحداثه على حين تتشكم ة من الزم ئيسيم اريخ الرم ة التم حيث الأساس إذ تتكون مادم 

ولكن في حالة علم المصطلح  فريق بين هدفيهما بسهولة،من المكان وفضاءاته كما يمكن التم 
ة( غويم ة اللم )المادم  ة جديدة ( ومضمونهما لغويم ة لغويم ) وضع مادم  هدفاهما لغويم جمة نجد أن والترم 

ة مثلا( وئيم الإشارات الضم  استخدامعبير عن المضمون وليس غة في التم اللم  استخدامة )،ووسيلتهما لغويم 

                                                           

 .108، ص السعيد بوطاجين ، الترجمة و المصطلح  1 
 .110-109، ص رجع نفسهالم 2
 .150، ص  طلحات الأدبيةجمة الأدبية و المصماجد سليمان دودين ، دليل المترجم الأدي / التر  3
الثقافي العري ، الدار البيضاء، ص  المركز، 2007، 1محمد الديداوي ، مفاهيم الترجمة / المنظور التعريي لنقل المعرفة، ط  4

62. 
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م شابه بينهما ما يساعد على إشاعة مجموعة من الأوهاشابك والتم ي إلى كثير من التم وهذا يؤدم 
 .1صين حولهما في أذهان كثير في غير متخصم 

 ا تيريزا كابري":وتقول "ماريم  

« La traduction est un processus qui vise a faciliter la 
communication entre locuteurs de différentes langues et 
l’activité terminologie que multilingue va donc de pair avec la 
traduction 2 » 

شاط غات المختلفة ولم يبتعد النم مي اللم تكلم واصل بين مه ة تهدف إلى تسهيل التم جمة عمليم إنم الترم 
 .3جميتي يسعى إليها الفعل الترم غات عن تحقيق هذه الغاية الم د اللم المصطلحي المتعدم 

 الفرق بين المعنى عند المصطلحي والمترجم :

ذي الم  يغة "ب" ، والمصطلحغة "أ" إلى اللم ا من اللم ينقل نصم  ذيمن المترجم الم  من الواضح أنم كلام 
ة ، فكلاهما يسعى إلى غة "أ" إلى اللغة "ب" ، يهعنى بنقل معنى تلك المادم ينقل مصطلحات من اللم 

غتين ، نا من اللم ب منهما تمكم ويتطلم  ة وأمانة ،أي فهم المعنى المقصود ونقله بدقم  الهدف ذاته ،
ل وهلة ة وأساليبهما وثقافتيهما ،ولهذا يبدو لأوم حويم وتراكيبهما النم  ة ،رفيم ياتهما الصم قة ببنودراية معمم 

ما يحتجان إلى ذات الإعداد ونفس أنهم  ولابدم  ان الوظيفة ذاتها ،والمترجم يؤديم  يالمصطلح أنم 
 . 4بينهما ظر في الأمر ألفينا فروق لا يمكن إغفالهاا النم نا إذا أمعنم كوين ولكنم التم 

 

 

                                                           
 .81ص ، علي القاسمي، الترجمة و أدواتها  1
 االبيئي " نموذج الاقتصادفي العالم العري "  صاديةالاقتيحياوي أم الشيخ ، إسهامات المصطلحية و التوثيق في صناعة الترجمة  2

 .21، ص 2010/2011)مذكرة ماجستير( ، جامعة وهران ، كلية الآداب و اللغات و الفنون ، 
 ص. المرجع نفسه ، ن 3
 .89علي القاسمي ، الترجمة و أدواتها ، ص  4
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 وظائف المصطلحي :

  من المفهوم  انطلاقاا من لغة ثابتة وإنمم  الانطلاقغة ذاتها دون توليد المصطلحات باللم
 . عبير عنه بمصطلح لغويم المطلوب التم 

  المصطلح الواحد عن مفهوم واحد ، عبرم بحيث يه  غة،توحيد المصطلحات القائمة في اللم 
 الواحد. الحقل العلميم  عن المفهوم الواحد بمصطلح واحد في عبر  يوه 
  إذا كان يقوم  ا كاملا إلام عالج نصم ولا يه  با،عامل مع مصطلح واحد ، بسيطا كان أو مركم التم

اقات يم بدراسة طبيعة لغة علم من العلوم من حيث : بنياتها ، وأساليبها ، أو بدراسة السم 
 تي يرد فيها المصطلح .الم 
  فظ المراد ترجمته .له اللم ثم ذي يميء أو المفهوم الم البحث عن معنى الشم 
  والوقوف على جنسه وفصله  الجوهريمة،وتحديد خصائصه  الشميء،ف على ماهية عرم التم

 .1تي ينتمي إليهان من إلحاقه بمنظومة المفاهيم الم ليتمكم 
 يرتكز أساسا في : فعمل المصطلحيم 

  ة.ة الخاصم رات المعرفيم صوم جمع وتسجيل المصطلحات الموضوعة للتم 
 عريف .رات ، وذلك لشرحها أو تعريفها أو تقييس التم صوم تم وصف ال 
  وذلك بتسجيل ومعالجة البيانات  ،دوين المصطلحيم ومبادئ التم  ة،صلاحيم باع المبادئ الاإتم

 رات.صوم على أساس من البحث في التم  ةصطلاحيم الا
  رة .ة المشفم واءمتها والحقول المعرفيم ضب  المصطلحات والعمل على مه 
 2اتسانيم حات الجديدة مثل: مجالات علم الكمبيوتر واللم وضع المصطل. 

 وظائف المترجم: 

  كامل يرغب في نقله من لغة إلى أخرى .  عامل مع نصم التم 
  يء.ى بها ذلك الشم سمم تي يه سمية الم البحث عن معنى التم 

                                                           
 .90-89ي ، الترجمة و أدواتها ، ص علي القاسم 1
 .33، دراسات الترجمة ، ص  سعيدة عمار كحيل 2
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  اق يم ة بقدر ما يعنيه معرفة معنى الكلمة في السم ة والوجوديم لا تعنيه تلك الأبحاث المنطقيم
 .1تي يقوم بترجمتهاي للعبارة والفقرة الم معرفة المعنى الكلم  من ثم و  فيه، استعملتذي الم 

 ن:ه يتضمم وعن طريقة عمل المترجم يذكر" نايدا" أنم  

  ة واستخلاص المعنى.غة المصدر إلى عناصر تحتيم اللم  تحليل نصم 
 بسي . يم اصطلاحغة الهدف على مستوى غة المصدر إلى اللم لم نقل المعنى من ال 
  2غة الهدفغة المصدر في اللم والأسلوب لتعبير اللم  عادل من حيث المعنى،إيجاد تعبير مه. 

 متى يصبح المصطلحي مترجما ؟

له ل إلى تكوين مفهوم واضح يمثم لكي يتوصم  المصطلحيم كتور علي القاسمي فحسب الدم       
تي يعمل بها المترجم ة الم جمة الأساسيم ات الترم ه يستعين بتقنيم فإنم  شرحه،و وليفهم تعريفه  مصطلح ما،

 انتهاء   ص الأجنيم للنم  حليل البنيويم من التم  ابتداء   ة إلى لغته الأمم ترجم المفهوم من لغة أجنبيم وليه 
واصق، وغيرها من واحق واللم وابق واللم عامل مع السم ة التم ومرورا بكيفيم  ص الوطنيم ليمة للنم اغة السم يم بالصم 

 .3قضايا علم المعجم 

 متى يصبح المترجم مصطلحيا؟

جمة جمان يقوم بالترم ة والترم حريريم جمة التم كتور علي القاسمي إنم المترجم يقوم بالترم حسب رأي الدم        
جمة ة الترم كتور ماجد سليمان دودين:"المترجم هو القائم بعمليم وعن الفرق بينهما يقول الدم  ،4ةالفوريم 

لمن يقوم " Translator"لفظ مترجم استعمالف على وقد جرى العر  ويجمع على مترجمين،
 "جمان ا الترم أمم  ة أخرى،غمكتوب بل مكتوب بلغة إلى نصم  جمة كتابة أي يقوم بنقل نصم بالترم 

interprétateur "،  5ة" فويم جمة الشم طلق عادة على الترم وتجمع على تراجمه فته. 

                                                           
 .90علي القاسمي ، الترجمة و أدواتها ، ص  1
 .34سعيدة عمار كحيل ، دراسات الترجمة ، ص  2
 .91-90ي، الترجمة و أدواتها ، ص علي القاسم 3
 .91نفسه ، ص صدر الم 4
 .150، ص ماجد سليمان دودين ، دليل المترجم الأدي/ الترجمة الأدبية و المصطلحات الأدبية  5
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د ذي ي هو ل  الم  ام بدور المصطلحيم ب منهما القيم جمان مواقف كثيرة وطارئة تتطلم وتعترض المترجم والترم  
 .1ويضع مصطلحات جديدة

ويصوغ  رة لديه فيتدارك الموقف،ففي وضع المترجم قد لا يجد مصطلحا ما في المعاجم المتوفم 
اق يم غة وإدراك السم اللم  المصطلح في المعجم الأحاديم مصطلحا من عنده بعد معرفة مفهوم ذلك 

 ذي جاء فيه.الم 

جمان، موقفه أكثر صعوبة وتعقيدوفي ح لا يجد الوقت الكافي للعودة إلى المعاجم  ، فهوم االة التره
نه من ته، وتمكم ذي يبحث عنه وفي هذه الحالة يعتمد على سرعة بديهيم لإيجاد المقابل للمصطلح الم 

 .2مساعد المستمعين على فهم الخطاب المترج  غتين لإيجاد مقابل يه اللم 

 شروط المترجم :

 قل .تقن لغتين الأصل والنم يه  أن 
  ة .أن يكون ذا ثقافة موسوعيم 
  بالموضوع المراد ترجمته . لمم أن يه 
  زمة .أن تكون لديه الخبرة والمهارات اللام 

 ها : روط الواجب توافرها في المترجم أهمم كتور ماجد سليمان دودين إلى الشم وقد أشار الدم 

تي يترجم منها وإليها وكذلك إلمام  غة الم للم أن تكون للمترجم قاعدة عريضة من مفردات ا  
 ها .ز بها كلم تي تتميم عبيرات الم كامل بالمصطلحات والتم 

غتين بحيث يستطيع فهم ما لبلاغة والبيان للم اأن يقوم بدراسة معمقة للقواعد والنحو و   
 ذي ينقل عنه .يهدف إليه الكاتب الم 

 أن تكون له ثقافة واسعة .  
 بلغة سليمة . الأصليم  قل الأفكار الواردة في النصم أن يكون أمينا  في ن  

 

                                                           
 .91ي ، الترجمة و أدواتها ، ص علي القاسم 1
 .92ص ،  المرجع نفسه 2
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 . 1جمة أن يكون صبورا ليتقن الترم و عليه بالممارسة و التدريب    
ا يوظم  ترجمها مع حرصه على تي يه ة الم فها في المادم فالمترجم ليس من وظائفه توليد المصطلحات إنمم

 المصطلحات إن لم يكن على إلمام بها. استعمال

 نقدي ة أدبي ة:  شرح مصطلحات

سنقوم بعرض جملة من المصطلحات النمقديمة الأدبيمة المهممة المتي انتقيناها من مختلف الحقول المعرفيمة 
 مع ترجمتها وشرحها :

/I  ة :ة العربي  ة الأدبي  قدي  المصطلحات الن 

 :/ أجازة01

 العروض. : الحقل المعرفي  

  الشماعر:كقول   عليه،المعنى أو يزيد  تمم ر ببيت يه يأتي شاعر آخو  ببيت،يأتي شاعر  أنْ عريف: الت  

 م.لا  وره في الظ  ا بنه ن  حْ ض  ت  اف ْ ا            ف  سترْ  به له طْ م ي  لا  ا في الظ  ن  ار  ز  

  على الفور:اعر المتنيم فأجازه محسن ابن الشم 

 .2وام  اللم نا عن أعينه تْ ر  ر            ست   ادس شعْ ن  ا إلى ح  ن  أْ ج  فالت  

 (:Discoursة :) ال الكلامي  الأفع/02

 . داولقد التم : النم الحقل المعرفي 

 عبرم بجملة نه  اق مناسب،ظ بها في سيم لفم الإنسان لمجرد التم  يهنجزهاأفعال  هذه الأفعال هيم عريف : الت  
فعل  بل هوم  ا فحسب،ظ بالخطاب فعلا تصويتي  فليس التلفم  بها عن مدلول إنجاز ذلك العمل،

                                                           
 .151-150ماجد سليمان دودين ، دليل المترجم الأدي/ الترجمة الأدبية و المصطلحات الأدبية ، ص  1
 .14نواف نصار، معجم المصطلحات الأدبية ، ص  2



 نظرية الترجمة و علم المصطلح                                                الفصل الثاني :
 

 
88 

ظ لفم غة وهذا ما يجعل الخطاب فعلا لمجرد التم من خلال اللم  يمكن إنجازها إلام  عمال لافهناك أ ،لغويم 
 .1وذلك مثل :نلتمس الموافقة ، شكرا  ، أنت طالق , به 

  (Exagération: ) ق/ الإغرا03

 قد.البلاغة والنم :  الحقل المعرفي  

وبهذا ، عها مستحيلة عقلا  وعادةا  تكون مفة حدم عاء الصم لمبالغة في إدم ا أن تصل هوم عريف : الت  
ا يجعلها غير مقبولة على جميع المستويات،  مم  تتجاوز مبدأ الإمكان إلى المستحيل غير الممكن،

 شيد : اس في مدح الرم كقول أي نوم 

 ق  ل  تي لم تخ ْ طف الم ك الن  افه  إنمه                    لا تخ   رك حتىم وأخفت أهل الشم 

ة حال مقبولا من حيث تسليمه لمبدأ الإمكان على أيم  اعتبارهكن ذي يمه الم  وهكذا يختلف عن الغلوم 
 .2لا عادة  كان عقلا    وإنم 

 (:Présuppositionبق: )س  فتراض الم  / الا04

 .داولم قد التم النم  الحقل المعرفي:

 فإذا قال أنمه معلوم له، ا يفترض سلفا  م حديثه إلى المخاطب على أساس مم ه المتكلم وجم : يه عريفالت  

يدعوا لإغلاقها ، ا ر  أنم هناك مبرم  افذة مفتوحة،افذة المفترض سلفا  أنم النم أغلق النم  شخص لآخر:
 .3م بالمخاطب ق الحال وعلاقة المتكلم ابسي ولاصهذا مو  نوأنم المخاطب قادر على الحركة وكا

 

                                                           
 ، منشورات المجلس الأعلى لللغة ،الجزائر،2013دط، د البنيوية ،حياة لصحف ، مصطلحات بنيوية في نقد ما بعد مابع 1

 .233ص 
ص ، دار الكتب العلمية ، بيروت )لبنان( ، 2004، 1طمحمد مهدي الشريف ، معجم مصطلحات علم الشعر العري ،  2

112. 
 226حياة لصحف ، مصطلحات نقد ما بعد البنيوية ، ص  3
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 ( :Focalisationبئير :)الت  /05

 . رديقد السم واية و النم الرم :  الحقل المعرفي  

ؤيا أو ة الرم )...( ويعني زاويم  focusن بؤرة في الكلام المقصود به جعل العنصر أو المكوم عريف: الت  
ظ  .1(ة وجهة نظره في رواية القصم  )وجهة نظر الملاح 

 (Distinction:) أن ق/ الت  06

 قد البلاغة والنم : الحقل المعرفي  

ه أنيقا  يء : صيرم أنيق. أنمق الشم  ساءه، وأعجب فهوم وأناقة  : راع ك –أنمق أنقا  :  : قالعريف الت  
أنمق طلب أعجب الأشياء أنمقه ، ضعيف والتم يء فلانا  أعجبه وتأنمق مضارعه أنمق بالتم وأنمق الشم 

يء الواقع عليه الفعل كلاما  منظوما  كان أو منثورا : يغدو أنيقا  ه إذا كان الشم جوده. ويعني هذا أنم 
ف ومن أوائل نعة والتكلم عر ، أي فيه من آيات الجودة والحسن يظهر أثر الصم ف أو الشم بفعل المؤلم 

 بهذا المعنى مورق العبد في رواة الجاحظ يقول فيه :  استخدموهذين الم 

 لوب مورق .وات والطم ق              كيف الف  ؤنم احب جم الحديث مه وص  

صوى من الإبداع ،في وضع بعض أجزاء ه طلب الغاية القبأنم  -قأنم التم  -ف حازم القرطاجنيعرم ويه 
 .2الكلام في جميع ذلك هيتتالعبارات والمعاني من بعض وتحسين 

 (:Isotopieباين )شاكل/ الت  / الت  07

 ميائييالسم  قدالنم الحقل المعرفي : 

ة قدي المعاصر كتليم ة الجديدة التي أهدخلت في الخطاب النم ميائيم أحد المفاهيم السم  هوم عريف: الت  
 .3ة كالفيزياء والكيمياء الآخر عن الحقول العلميم  هوم  استعارهاريماس و غقاد من النم  ارهااستع

                                                           
 .143، ص  بنيويةحياة لصحف، مصطلحات نقد ما بعد ال1
 .12-11، ص محمد مهدي الشريف ، معجم مصطلحات علم الشعر العري2
 .89ص  حياة لصحف، مصطلحات نقد ما بعد البنيوية،3
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 (Décoration) : نميق/ الت  08

 النمقد.البلاغة و : الحقل المعرفي  

هذا  استخدمواعلي بن أي طالب من أوائل من  دم ع  هيئة.وي ه زيين بعد الإعداد والتم بمعنى التم عريف: الت  
ة بن أي سفيان :"لقد أتتني منك موعظة ، ورسالة ه على معاويم لمعنى ،في معرض ردم المصطلح بهذا ا

ه( فاستخدمها أيضا بنفس المعنى في 191بن مناذر ) ت اد جاء محمم  ثم  .لالك "بظقتها محبرة نمم 
ة بعد إيقاعه بالبرامكة حيث شيد أثناء حجم ه ليقوله أمام هارون الرم ذي أعدم حديثه عن الكلام الم 

ت قولا أشيد بعد إيقاعه بالمرامكة ومعه الفضل بن الربيع ،وكنت مضيقا ملقى فهيم الرم  ل:" حجم قا
 ويطلبني " ولم يخرج يسأل عنيم  ة وإذا هوم ويم قت فيه ودخلت إليه يوم الترم ،وتنوم  أجدت تنميقه

 .1على هذا المعنى العام  الاستخداماتالمصطلح فيما عدا ذلك من 

 : (Douceur/ الحلاوة:)09

 قد.البلاغة والنم  : الحقل المعرفي  

وحلا   وقد حهليم  ما في طعمه حلاوة، والحلو:كلم  المرارة، والحلاوة :ضدم  الحلو نقيض المرم  عريف:الت  
دت بع ، وقد تردم ذاق بالطم ا يه وق له ،والحلاوة مم الذم  استساغةفظ سهولته وجماله و لاوة اللم راد بحيه 

حلو  فقال ابن سلام الجمحي عند عبد بني الحسحاس"وهوم  لفظة "الحلاوة في كتب القدماء،
 .2عر الجديد عر " وهذا من صفات الشم عر رفيق حواشي الشم الشم 

 (:Préambuleيباجة:) / الد  10

 قد.البلاغة والنم :  الحقل المعرفي  

د قفظة في كتب البلاغة والنم دت هذه اللم وقد تردم  عر نسجه،وديباجة الشم  سج،هي النم  عريف:الت  
ابغة: كان أحسنهم ديباجة للنم  احتجم ا قال:"و قال من د معناها وإنمم وذكرها ابن سلام ولم يحدم 

                                                           
 .164، ص محمد مهدي الشريف، معجم مصطلحات علم الشعر العري1
ة العامة ، بغداد )العراق( ، ، ص ، دار الشؤون الثقافي1989، 1، ط 1أحمد مطلوب ، معجم النقد العري القديم ، ج  2

454. 
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عر ما لم يتفاوت نمطه "، ووصفوا يباجة الكريمة". وقالوا:"خير ديباج الشم شعر".وذكر الجاحظ"الدم 
ام. ويبدوا تمم  يباجة وقالوا:" لشعره ديباجة " ولم يقولوا ذلك عن شعر أيشعر البحتري بحسن الدم 

 . 1عر وحسنه ستحواء نسج الشم ايباجة م يريدون بالدم أنهم 

 (:Charme ونق :)/ الر  11

 قد .: البلاغة والنم  الحقل المعرفي  

فظ وصفة الجودة فيه بأن يكون :"سمحا  ، سهل ة اللم يقترح قدامة بن جعفر ملامح أدبيم  عريف :الت  
 حدم القول تتم  امن البشاعة. وبهذ صاحة ، مع الخلوم مخارج الحروف من مواضعها ، عليه رونق الف

ذاتها  ونق هيم خصائص الرم  اعتبارالحديث في  قد العريم القديم مع نظرة النم  قد العريم نظرة النم 
ما ة". وبذلك يلتقي المصطلح القديم مع الحديث، لأنهم عريم ة " أو "الشم خصائص مصطلحي "الأدبيم 

ل بمجموعها صفات شكم تي ته روط الم ذي توافرت فيه )...( الشم د الم عر الجيم لان صفة جامعة للشم شكم يه 
 .2ف عر المطبوع غير المكلم الشم 

 ( :Poétiqueة: )عري  / الش  12

 ة ة والأسلوبيم عريم الشم  : الحقل المعرفي  

قد وس وبعثوا بها في النم ون الرم كلانيم تي أثارها الشم مصطلح من المصطلحات الم  هيم  عريف :الت  
،  عريم ة وشعر شاعر والقول الشم اعريم فه العرب من قبل تحت أسماء مختلفة مثل: الشم رم الجديد، ع

 .3راسات الحديثة فظة في الدم اللم  استحداثشاع  ة ، ثم عريم ، والأقاويل الشم عريم والقول غير الشم 

 : (Sarfima) رفيمة:الص  / 13

 .قد الألسنيم النم  الحقل المعرفي :

                                                           
 .484ص ، أحمد مطلوب ، معجم النقد العري القديم 1
،  الاجتماعيةو يب المصطلح في العلوم الإنسانية محمد عباس و آخرون ، المعتمد في الاصطلاح ، مجلة يصدرها مخبر التعر  2

 .11، ص 2012، جوان  8-7جامعة تلمسان ، دار كنوز للإنتاج و النشر و التوزيع ، العدد 
 .65ص   حياة لصحف، مصطلحات عربية في نقد مابعد البنيوية ، 3
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ا ولا يمكن تقسيمها إلى وحدات أصغر غة تحمل معنى دلاليم في اللم أصغر وحدة  وهيم  عريف :الت  
تي لالة الم مها إلى صرفيمات أصغر تحمل الدم ( صرفيمة لا يمكننا أن نقسم Un) ا.تحمل معنى دلاليم 

اب شيء آخر ، وهكذا على عدم وجود أو غيم  شير أو تدلم ( ته un) ( .فunرفيمة)تحملها الصم 
 . 1) علم القواعد(  رفيم رفيمة المستوى الصم تكون الصم 

 وتيمة  : الص  / 14

 . قد الألسنيم : النم  الحقل المعرفي  

مييز بين الكلمات ،ولا يمكن ة لا تحمل معنى  وتقوم بوظيفة التم أصغر وحدة لغويم  وهيم  عريف :الت  
ئم ها–مييز بين الكلمات )بحر / نحر أصغر تقوم بالوظيفة ذاتها أي التم  أ إلى وحداتزم لها أن تجه 

( ، وبناءا على Mes/Lesة  نقول )( ، وفي الفرنسيم   Sat/Fatة نقول )/عائم ( وفي الإنجليزيم 
 .2ات ( وتيم وتي )علم الصم وتيمة المستوى الصم ذلك تكون الصم 

 (:Beautéلاوة )الط  / 15

 قد.البلاغة والنم  : الحقل المعرفي  

ا كان لأنم ؛ ي ذا ماء وطلاوةعر يشترط أبو هلال العسكري أن يكون الكلام الشم عريف: الت   ه ربمم
 بائتلافلاوة الطم  أولا يكون له رونق ولا رواء،كما تنش الكلام مستقيم الألفاظ صحيح المعاني،

سببه،وقصرت العبارة عنه هكذا  أليف خفيم ة، وتشاكل يقع في التم الكلام من حروف صقبليم 
بين الحروف والكلمات ، فيحصل  الائتلافلاوة بين البناء والإيقاع وتنصرف إلى تتموقع الطم 

لالة على تلاحم أجزاء الوزن للدم  ة الأعمم سميم التم  نسجام بين الأقسام هيم لاحم بين الأجزاء والاالتم 
 .3وانسجامهافاعيل ة الإيقاعية المنبثقة من تساوق التم وعلى الجماليم 

 :الفحولة/ 16

                                                           
 .23، ص  حياة لصحف، مصطلحات عربية في نقد مابعد البنيوية1
 23المرجع نفسه ، ص  2
 .12الاصطلاح ، ص  عباس و آخرون ، مجلة المعتمد في محمد 3
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 البلاغة والنمقد.:الحقل المعرفي  

اد هذا قم الن م  استعارذي له القدرة والإخصاب ،وقد اضج منها الم كر النم ذم فحل الإبل ،ال التعريف:
ي ، أثير على المتلقم ة التم ة ،وإتقان الإبداع وشدم عريم ة الشم ذي يصل من قوم اعر الم المصطلح للشم 

الآخرون معه  ذي يظنم الم  ه الحدم ب منه إنم قرم اعر حدم الكمال أو ما يه وتحريكهم إلى حيث يريد الشم 
 1على أن يغلب الآخرين . –حتى إذا لم يفعل في الواقع  –اعر قادر ا الشم أنم هذ

القيس صار  امرئاعر كان فحلا أو أقل ، لكن بعد أن غلب الشم  ميميم علقمة النم فعراء ومن الشم 
 الإشارة إليه هنا أنم الأساس في الفحولة نوعيم  ا نودم شار إليه بعلقمة الفحل ، مم حلا وعادك ما يه ف

عراء " وإن سبقه سماه " طبقات فحول الشم أف ابن سلام الجمحي كتابا ، فقد ألم  لا كميم 
واحدة  كلم   عراء إلى عشر طبقات تضمم عراء " بناه على تقسيم الشم بكتابه "فحول الشم  الأصمعيم 

 كامرئعراء فحل سواء من أكثر من الإبداع ،  شاعر من هؤلاء الشم  عراء ،وكلم منها أربعة من الشم 
ا يعتمد من لم تتجاوز إبداعاته القصيدة الواحدة كعمر ابن كلثوم ما يعني أنم المقياس إنمم القيس أو 

ي أو الحجميم لا المقدار الكمم  تقان الإبداعيم ة والإعريم على الجودة الشم 
2. 

 (: Eau poétique: )عري  / الماء الش  17

 قد .: البلاغة والنم  الحقل المعرفي  

هل لمخارج الحروف المنتخب العذب المتخيرم للألفاظ السم  د هوم ر الجيم ع: يجعل الجاحظ الشم عريفالت  
كلام له ماء ورونق ويقول المزباني   دين وعلى كلم بك الجيم بع و السم على الطم  للمعاني المدبمج ، المبنيم 

ة وحلاوة. وإنم ق طبعا  وأنم كلامه سهل عذب :" ولشعره ماء ورقم اس بن الأحنف أنه يتدفم عن العبم 
ة " ،فإذا نظرنا إلى هذا المصطلح حديثا يباجة وكثرة المائيم ة الدم ته ،صحم حسن الكلام و رقم  ميزة

ه متى " مصطلحات رديفة له، لأنم  Poétiqueطلق عليه المعاصرون :" أدبية: لوجدنا أنم ما يه 

                                                           
 .115،ص لعريمعجم مصطلحات علم الشعر ا محمد مهدي الشريف ، 1
 .115، ص المرجع نفسه  2
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،ولو توافرت ة الأدب أو الأدبيم  عر هنا هوم شعرا  ، والمقصود بالشم  صم عري لم يعد النم إنعدم الماء الشم 
ة خيم له الأصوات الجميلة و الإيقاعات السم 

1. 

 (:Immanenceالمحايثة: )/18

 ةميائيم ة السم : البنيويم  الحقل المعرفي

صبح بعد ذلك ينات ليه تم ة في بداية السم تي أشاعتها البنيويم مفهوم المحايثة من المفاهيم الم  عد  يه عريف: الت  
لا  صم حليل المحايث أنم النم نجز قراءاته )...( والمقصود بالتم ص وته لنم إليه يفهم ا استناداا مفهوما مركزيم 

 صم عزل النم  وجد خارجه ،والمحايثة بهذا المعنى هيم شيء يه  في ذاته مفصولا عن أيم  نظر إليه إلام يه 
بذاته ويمتلك دلالاته في  مستقلم  نتجه نصم قات المحيطة به ،فالمعنى يه ايم السم  ص من كلم خلم والتم 

 .2شيء آخر عن أيم  انفصال

 (: Linguistique Textuelleص:)ات الن  لساني  / 19

 . قد الألسنيم النم :  الحقل المعرفي  

بعينات من القرن العشرين وبرز دريج في السم جديد تكومن بالتم  علم ناشئ وحقل معرفيم عريف : الت  
ا بعد الحداثة ،وراح هذا تي توارت في فكر الحداثة ومة الم ة الأدب الكلاسيكيم ا لنظريم بديلا نقدي  

ة سانيم راسات اللم وافد على ساحة الدم   غدا أهمم طومر من مناهجه ومقولاته حتىم العلم الوليد يه 
ة سقيم ات النم سانيم ات الجملة " و"اللم :"لسانيم  المعاصرة ،وقد نشأ على أنقاض علوم سابقة له ك

 3جديدة . س عليها مقولاتانطلق من معطياته ،وأسم  ة " ثم "و"الأسلوبيم 

 (:Métalangageغة : )/لغة الل   20

 . قد الألسنيم النم : الحقل المعرفي  

                                                           
 .12، ص أحمد مطلوب ، معجم النقد العري القديم 1
 .132نقد ما بعد البنيوية ، ص عربية في حياة لصحف، مصطلحات  2
 26-25، ص المرجع نفسه  3
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 تين :)ه من المادم ة الأصل فيه أنم سانيم من المصطلحات اللم عريف : الت  
)Métalangage  (وMéta- langue ككلمتين مسبوقتين بالسم)( ابقةMéta الم) تي تعني

ا  غة )للمسان( ،أمم دمد ما فوق خلفه ،وفوقي لل  يحه  كذلك عنصر نحويم   )مابعد( أو )ماوراء( ، وهيم 
( Métalangage( فتعني اللمغة أو اللمسان ،بينها مصطلح )ميتا لونقاج( ) Langueكلمة )

 .1ةأسلوب ولغة تستعمل لوصف وشرح لغة أخرى طبيعيم  هوم 

/II  ة:ة الغربي  ة الأدبي  قدي  المصطلحات الن 

 (:Dystopia:)/ أدب المدينة الفاسدة)ديستوبيا(01

 الأدب والفنون .:الحقل المعرفي  

تعني الكلمة في أصلها اليوناني "المكان الخبيث" على عكس "يوتوبيا" ، وفي الأدب عريف: الت  
ذي يصف الحياة في مجتمع أفسدته وائي الم أليف الرم اد هذا المصطلح وقصدوا بها التم قم الن م  استعمل

ة م الأخلاقيم فتلاشت القيم  ة،لبيم السم  الاجتماعيمةة و ياسيم لسم زعات اة وعصفت به النم المظاهر الماديم 
اهة في هذا ومن الأعمال الأدبيم  ة،والآليم  والانحلالبيلة للإنسان أمام عوامل الجشع النم  رواية  الاتجم
  ( "عالم جديد جريء"1894-1963" ) Aldoy Huxleyوس هكسلي"""الدم 
"Brave New  world ( "1932ورواية جورج أ ) تي تحمل عنوان )ألف وتسعمائة وروبل الم

 .2( 1948ة وأربعون وثمانيم 

 (:Utopia/ أدب المدينة  الفاضلة )يوتوبيا( :)02

 : الأدب والفنون . الحقل المعرفي  

لا وجود له  ل فيه كاتبه الحياة في مجتمع مثالم يتخيم  والفلسفيم  أليف الأديم : ضرب من التم ريفعالت  
 استخدامة يرجع وإلى هذا المعنى في اليونانيم  بني البشر، عادة لكلم احة والسم الرم ،مجتمع يزخر بأسباب 

( في 1478-1535" ) Si Thomas More "سيرتوماس مور" " اشتقمهذي المصطلح الم 

                                                           
 .26حياة لصحف ، مصطلحات عربية في نقد ما بعد البنيوية ، ص  1
 .07، مجمع اللغة العربية، القاهرة )مصر( ، ص 2007، دط، 1لحات الأدب ، جفاروق شوشة و آخرون ، معجم مصط 2
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ة أليف يضرب بجذوره في "جمهوريم وع من التم (، ولعل هذا النم 1516") Utopiaتيني "عمله اللام 
يغلب على أعمال الأدب اليوتوي طابع  ومن ثم  اسة والحكم ،يم ته في السم ؤيتي تقدم ره أفلاطون" الم 

 .1استثناءفاضل يسعد أهله بلا  حالم بمجتمع مثالم  اسيم سيم 

 (:Légende personnelle/ أسطورة شخصي ة )03

 ردي.قد السم واية والنم الرم  الحقل المعرفي :

للكاتب أو المبدع في  شعوريم عن الجانب اللام  لالةللدم  فسيم اقد النم مصطلح يستخدمه النم  عريف:الت  
المصطلح  استخدمفسي قد حليل النم قد وأسس التم ة عن طريق الجمع بين أسس النم نصوصه الأدبيم 

 .2"شارل مورون"  اقد الفرنسيم النم 

 (Héros problématique:) بطل إشكالي  / 04

 . سوسيولوجيا الأدب:  الحقل المعرفي  

ئيسة ة الرم خصيم لالة على الشم صطلح في دراسات "لوكاتش"و"غولدمان" للدم : ظهر هذا المعريف الت  
برز وجود وته ، م المجتمع والحضارة ثير تساؤلات وتطرح قضايا ترتب  بقيم تي ته الم و  في الأثر الأديم 

 .3الحديث  الاستهلاكية والعالم في المجتمع خصيم قائم بين الشم  ضتناق

 (:Al-band/ البند )05

:الحقل المع  العروض. رفي 

: مصطلح أهطلق في الشمعر الفارسيم على نم  من القصيدة يتكومن من عدمة مقاطع الت عريف
متساويمة العدد، ويستقلم كلم مقطع منها بقافية ويفصل بينهم وبين المذي يليه بيت ذو قافيمة 

                                                           
 .8فاروق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب ، ص  1
 .92، ص سمير سعيد حجازي، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر2
 64المرجع نفسه ، ص  3
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اد عن اثنين سميم مغايرة، وهذا البيت يهسمى" بندا"، فإذا كان الفاصل بيتين سمي"ترجيع بند"وإن ز 
 .1"تركيبة" بند

 :(Sémanalyse: )سيمائي   نفسي   تحليل/ 06

 يميولوجيا .والسم  فسيم قد النم : النم الحقل المعرفي 

ة لكافم  الاستعانةلالة على ة معاصرة( للدم "كريستيفا")ناقدة فرنسيم  استخدمتهمفهوم  عريف :الت  
أو غيرها من العلوم من أجل  فسيم حليل النم لتم يميولوجيا ،واسواء السم  أنماط المعرفة المعاصرة ،
بقصد  مزيم والرم  يميائيم وجود تعارض بين السم  افتراضعلى ضوء  عريم الشم  صم الوصول إلى قراءة النم 

 .2ةفسيم ة النم غويم لالات اللم الدم  الوقوف على

 L'imaginationخييل :الت  / 07

 البلاغة.: الحقل المعرفي  

عري بحيث يكون معادلان تماما  ي بفعل العمل الشم ذي يحدث للمتلقم الم  لم الانفعار أثم التم عريف : الت  
ا يدفعه إلى محاكاتها بالقول في ة ، مم ذي يحدث للمبدع بفعل مشاهدته للعناصر الطبيعيم للأثر الم 
زوع نحو هذا أو ذاك من ي مع النم هذه المحاكاة الإبداعية تتعادل على مستوى المتلقم  عر،حالة الشم 

يء من خلال ذي يكون دائما  بين نقيضين :طلب الفعل نتيجة تحسين الشم الم  ك الفعليم لو السم 
ذي يدفع خييل .على أنم الم مة الإيجابية للتم المحاكاة أو الهرب منه نتيجة تقبيحه من هنا تنشأ السم 

ة يعيم ة ناجمة عن كون المحاكاة أصلام غريزة طبة أخرى للمحاكاة ما يشعر به من لذم المبدع من ناحيم 
مّ  ة أيضا متعادلة ،أو يجب أن تكون كذلك على الأقل ذم في الإنسان ،كما يقول أرسطو هذه اللم

  .3لته كما أعيد إنتاجه في خيال المبدع من قبليء المحاكى في مخيم ي بإعادة إنتاج الشم المتلقم  التذاذمع 

 

                                                           
 .31فاروق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب ، ص  1

 .129، ص سعيد حجازي، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر سمير 2 
 61محمد مهدي الشريف ، معجم مصطلحات الشعر العري ، ص  3
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 (:Réificationؤ :)شي  الت  / 08

 سوسيولوجيا الأدب. :الحقل المعرفي  

لالة ينات للدم تم المعاصر "لوسيانغولدمان" في السم  اقد الفرنسيم مفهوم ظهر في كتابات النم  عريف:الت  
تي تقضي على كل ها الأشياء الم ت محلم ة الجديدة ، وحلم واية الفرنسيم خصية في الرم الشم  اختفاءعن 

ة خصيم ل الشم حيث تتحوم  عن العالم، ي مستقلم ة واقع مادم خصيم مكان الشم  ذمبادرة إنسانية ،أي حل
 .1عن نشاطها وإرادتها  نفسها إلى موضوع تبادل إلى شيء مستقلم 

 ( :Catharsisطهير : )/ الت  09

اجيديا)المأساة(: الحقل المعرفي    .فنم الترم

ا يحدث للبطل وتحريك ة نفوس المشاهدين بإثارة خوفهم مم راد بالمأساة عند أرسطو تنقيم يه عريف : الت  
 اء الحقيقيم عالج الدم اء ، فيه اء بالدم فكرة ترجع أصولها إلى معالجة الدم  م ، وهيم فقتهم ورحمتهشكوامن 
ة قائمة على حشد المشاعر ،وتوجيهها إثارة فنيم  ل غير الواقعيم عن طريق إثارة شبيهة المتخيم  الواقعيم 

 .2فس من أدرانها غية تطهير النم به 

 (:Diachronieعاقب )/ الت  10

 . سانيم اللم  قدالنم  : الحقل المعرفي  

م قدم ته  ال محورا  رأسي  غوي دي سوسير ويعني تمثم مصطلح شائع في كتابات العالم اللم  هوم  عريف:الت   
، وهذا الفهم يجعل لغة  اريخيم مني أو التم  الزم غيرم فيه العلاقات بين الأشياء المتتابعة على أساس التم 

يحرص على إبراز وصغ  ت طابع تاريخيم ،وهذا الفهم يجعل لغة الأثر ذا الأثر ذات طابع تاريخيم 
 3رها بمعنى ما من المعاني تطوم 

 
                                                           

 .115، ص  سمير سعيد حجازي، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر1
 44فاروق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب، ص  2
 .46نقد الأدي المعاصر ، ص سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات ال 3
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 (:Homologie structurelle:) /تماثل بنيوي  11

 سوسيولوجيا الأدب .:  الحقل المعرفي  

لالة على وجود سمات غولدمان" للدم  "لوسيان اقد الفرنسيم مصطلح استخدمه النم  عريف:الت  
ة للمجتمع تبدو في شكل صورة وبين البنيات الكليم  ،للأثر الأديم ة متشابهة بين العلاقات المنطقيم 

 .1فق وأفكار العصر وأفكار الكاتب في وقت معا  وأفكار وأساليب تتم 

 (:Fantaisie/ الخيال المصو ر: )فانتازيا(:)12

 البلاغة. الحقل المعرفي  :

وسطى ، للدملالة على الصمور مصطلح أستعمله أرسطو ، وانتقل عنه إلى فلسفة القرون ال الت عريف:
الحسميمة في الذمهن ،وحل محلمه الآنا المخيملة بمدلولها الواسع ، فصارت تتضممن إلى جانب الحديث 
القصصي أحداثا من المحال وقوعها ، لاعتمادها على عناصر التمصوير الحسمي لما هوم فكر مجرد أو 

أو الخيال أو الشمبح ، ولذلك قد ينصرف خيال محظ .والأصل الاشتقاقيم للكلمة يعني الطميفة 
المعنى إلى قصص الأشباح والجن والعفاريت ، وهيم قصص شائعة في الآداب العالميمة العربيمة منها 

وغير العربيمة
2. 

 (: Al-dubayt)/ الد وبيت:13

 العروض . الحقل المعرفي  :

ذجه في الفارسيمة "رباعيمة" لعمر مصطلح فارسيم معناه "البيتان" وهوم قالب شعريم ونمو الت عريف : 
 م(قال فيها :1135ه/530الخيمام )ت ق 

هْ أو فكْندش كهمْ  و ك اسْتْ  رج   د ارنْد ه جثو تركيب عناصر اراستْ        أزبه 

 كرنيكنياقده ، أين صور عيب كراست          وزنيك أمد خراي أزبهر حراست    

                                                           
 .67، ص سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر 1
 .71ق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب ، ص و فار 2
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)ت.بع        د  فس        ه م        ن نظ        م ال        دمين الأص        فهانيم ونموذج        ه في العربيم        ة: ترجمته        ا عل        ى الوج        ه ن
 (في قوله :1281ه/680

تيب ؟  الصمانع ، إذا أحْس ن  في الت مركْيب               لم يخرهج نظمه على التر 

تيب                    أم أحسن ، ما الحكمة في التمخريب ؟          إن ساء فمن أحقم بالترم

" وكأنم كلم رباعيمة وإذا اتمفقت قوافي كلم بيت سميم "الم "الخصيم صرع" وإذا انفرد الثمالث بقافيمة سميم
منها عمل فنيم مستقلم على شكل قصيدة مصغمرة .ووزن الدموبيت مستخرج من الهزج، فهو كما 

يرد في المصنمفات الفارسيمة على )مفعول مفاعيل  مفاعيلن فاع( أربع مرات 
1. 

 (:Compréhensionالفهم )/ 14

 . سوسيولوجيا الأدب:  في  الحقل المعر 

غولدمان" في مجال سوسيولوجيا  المعاصر "لوسيان اقد الفرنسيم مصطلح استخدمه النم عريف : الت  
 .2ة وأخيرة ة واسعة كمرحلة ثانيم مات في بنية كليم لالة على تحديد أبرز السم الأدب للدم 

 ( Lecture structurelle)ة :قراءة بنيوي  / 15

 . قد الألسنيم : النم  الحقل المعرفي  

ما وربطه بنصوص مختلفة  من قراءة نصم  الانتقاماقد للإشارة على النم  همفهوم يستخدم عريف:الت  
 هذا المفهوم هوم  استخدمل من دة وأوم ة محدم ة أو لغويم ف ذاته بهدف الكشف عن بنية نفسيم لمؤلم 
 . 19383ميه" عام " مالار  عر الفرنسيم "شارل مورون" في دراسته عن الشم  اقد الفرنسيم النم 

 (:Langue externeة :) لغة خارجي  / 16

 . سانيقد اللم النم :  الحقل المعرفي  
                                                           

 .85-84، ص  ق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدبو فار  1
 .41سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر، ص  2
 .80لمرجع نفسه ، ص ا 3
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لالة عن دراسة العلاقات " دي سوسير "للدم  وسيريم السم  غويم العالم اللم  مصطلح استخدمهعريف: الت  
فس ،وعلم ،وعلم النم اريخ رة عليها كالحضارة ،والتم غة في وجهة ، وبين المجالات المؤثم القائمة بين اللم 

 .1...إلخ من جهة أخرى  الاجتماع

 (:Mimesis/ المحاكاة : )17

 . )المأساة والملهاة، المأساة، المسرح(الأدب والفنونالحقل المعرفي : 

ته في وأقام عليه كل من أفلاطون وأرسطو نظريم   القديم،قد اليونانيم مصطلح عرفه النم عريف : الت  
بيعة  عر محاكاة للطم وقد ذهب كل من الفيلسوفين إلى أنم الشم  عر،الشم  بينها ومن تفسير الفنون،

خذ أفلاطون من وصف بيعة ومفهوم المحاكاة وقيمتها إذ يتم وعلى خلاف بينهما في مفهوم الطم 
خذ أرسطو من  الصفة نفسها سببا  من قيمته على حين يتم  بيعة ذريعة للح م ه محاكاة للطم عر بأنم الشم 

 .2اللإعلاء من شأنه

 (:Irony/ المفارقة الس اخرة : )18

 البلاغة.الحقل المعرفي  : 

: لعلم أقدم أشكال المفارقة ما عهرف بالمفارقة السمقراطيمة المتي تقممص فيها سقراط دور الت عريف
" ومنه اشتهق  المصطلح المذي يدعى الغفلة في محاورات أفلاطون  Eiron "إيرون شخص يهسممى

ة ساذجة تؤدمي إلى إحباط قضيمة خصمه فيسلم بالحقيقة كما يراها سقراط فيأخذ في طرح أسئل
ا شكل بلاغيم قريب من التورية ترمي إلى التمهكمم والسمخريمة.  وفسمر البلاغيمون الرمومان المفارقة بأنهم
ين والمفارقة تنطوي أيضا على قدر من المراوغة بحسب الحالات المتي تتقلمب فيها الفطرة الإنسانيمة ب

المواربة والمناورة، أو الاستعلاء والتمجاهل ،أو إثارة التمعاطف .ومن ثمذ فإنم المفارقة تتميمز بوفرة 
" المتي يعرف فيها الجمهور ما لا تعرفه DramaticIronyأنواعها كالمفارقة الدمرامية"

                                                           
 .79سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر ،ص  1
 .137فاروق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب ، ص 2
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الإنسان " المتي يصبح فيها CosmicIronyالشمخصيمات على خشبة المسرح ،والمفارقة الكونيمة"
 .1ألعوبة في يد الغد وغيرها

 (:Théorie du réceptionي :)لق  نظرية الت  / 19

 ي(.لقم ة التم سقي )نظريم قد النم النم  : الحقل المعرفي  

ة شاعت في ألمانيا منذ منتصف ة والإمبريقيم ظريم مجموعة من المبادئ والأسس النم  هيم  عريف:الت  
ور ة وإعطاء الدم ة الوصفيم البنيويم  ورة ضدم " تهدف إلى الثم بعينات على يد مدرسة تدعى "كونستانزالسم 

مع  منشأ حوار مستمرم  العمل الأديم  أنم  باعتباري ة للقارئ أو المتلقم قديم ة النم في العمليم  الجوهريم 
 .2ة للقارئ اريخيم المراحل التم  باختلافذي يختلف ة يقف على المعنى الم القارئ بصورة جدليم 

 (Herméneutique:)الهيرمنيوطيقا /20

 (.نظريمة التملقمي)النمقد النمسقي:  الحقل المعرفي  

شير إلى مجموعة القواعد ة ليه هوتيم راسات اللام في الدم  استخدامهمصطلح قديم بدأ  هوم  عريف:الت  
 ا مصطلح الهيرمينأمم  س (،يني )الكتاب المقدم الدم  صم ر لفهم النم تي يجب أن يتبعها المفسم والمعايير الم 
ر مجال هذا المصطلح سوى البحث طم ؤ أويل ومارسته ولذلك لا حدود ته ة التم نظريم  باختصار ايوطيق

أويل وهذا ة التم المقصد الوحيد لنظريم  حيح هوم عن المعنى والحاجة إلى توضيحه وتفسيره .فالمعنى الصم 
 .3دفة من أجل الوصول إلى هذا الهمة ،وفق خطوات منهجيم ة منظم ة قرائيم ستراتيجيم اعبر  يتمم 

                                                           
 .154-153فاروق شوشة و آخرون ، معجم مصطلحات الأدب ، ص 1
 .145سمير سعيد حجازي ، قاموس مصطلحات النقد الأدي المعاصر ، ص  2
عدلان ، محاظرات مقياس "المناهج النقدية المعاصرة" السنة الثانية ل.م.د ، كلية الآداب و اللغات ، جامعة محمد  رويدي 3

 .55، ص  2015الصديق بن يحي جيجل،
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 ما مدى تطابق العنوان مع المتن؟

  ة عكس المتن مستواها العميق طحيم موازي لمتنه، وبنية العنوان السم  جاء عنوان الكتاب كنصم     
ق بها من خلال دراسات جمة وأدواتها ودورها، ومختلف ما يتعلم الكاتب لمفهوم الترم  ففي المتن تطرقم 

 ة .ة ونثريم ة شعريم وتطبيقيم ة ة نظريم ترجميم 

 ذي ينتمي إليه :ال   ظات حول الكتاب في الحقل المعرفي  حملا

بلغت  ،ينوأشهر المترجمين والمصطلحيم  خامات الأدب العريم  كتور علي القاسمي من أهمم الدم     
ستوى يسمح قاد، ونحن لا نرقى إلى مية ويشهد له بذلك الباحثون والنم روة الفنم ة الذم إنجازاته العلميم 

ة روف العلميم د طالبات ماستر سمحت لنا الظم نا مجرم " لأنم  اجمة وأدواتهلنا بنقد وتقويم كتابه " الترم 
نا قمنا بتسجيل بعض لكنم  ،اابع منه ثانيم وبدراسة الفصل الرم ، لاد قراءة لا غير أوم بقراءة الكتاب مجرم 

 لة في :الملاحظات البسيطة حول الكتاب المتمثم 

 ة .ة والإملائيم تاب من الأخطاء المطبعيم سلامة الك 
  كتور علي القاسمي فها الدم تي ألم الكتب الم  ة ويعتبر من أهمم يحمل مواصفات أكاديميم  

 أصدرتها مكتبة لبنان .و 
  ة موجزة.ة كافيم ة شافيم ص( معلوماته ملمم  204  )حجم الكتاب متوسم 
  ة ة وأجنبيم اولها بين عربيم وتن اعتمدهاتي ثراء وغنى مكتبة مصادر ومراجع البحث الم

 المناسب منها للموضوع . انتقاءهة، وحسن صة وعامم متخصم 
 بين فصول الكتاب و مباحثها . الانسجامو  الاتساق 
  فكتابه هذا ينقصه فصل لترجمة رواية " أحلام  ،ة يكمل الواحد منها الآخرجميم فاته الترم مؤلم

 ".جمة وتبسي  العلم بالأدبأنشتاين" بعنوان " الترم 
    ة .طبيقيم ة في الكتاب مختصرة مقارنة بالمباحث التم ظريم المباحث النم 
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  ة:المعرفي  ف من الجوانب تي جاء بها المؤل  ة ال  وعي  الإضافة الن  

  م بعض الحلول وقدم  ،العريم جمة في الوطن ات لواقع الترم عرض لنا الكاتب بعض الإحصائيم
 .وطن العريم جمة في الة الترم ة وضعيم المقترحة لترقيم 

  قتراحات لهذه المشاكل.ام ة وقدم وليم مات الدم ق لمشاكل المترجم في المنظم تطرم 
  يخ والبحر" لآرنست همنغواي .ة "الشم أعطى ترجمة جديدة لقصم 
  تي غفل عنها قص الموجودة في معجم المنهل الم كشف لنا عن بعض العيوب ونقاط النم

 ين واقترح بعض الحلول لها .ين والمصطلحيم الكثير من المترجمين المعجميم 
 رجمة وأدواتها" :كتور علي القاسمي وكتابه "الت  قاد حول الد  أراء الن  

  فه صن  المرء كيف ي   اره كتور علي القاسمي يح  بييعي :"و الدم حمن مجيد الرم يقول الأديب عبد الرم      
  ةف المجالات: المعجميم ص في مختل. وهذا لكونه متخصم 1موقع من مواقع الإبداع يضعه " في أيم و 
على  وهذا ينمم  ،جمة وغيرها من المجالاتقد والترم نم عليم وفي الفكر والبية والتم ة، وفي الترم المصطلحيم و 

 ة .ثقافته الموسوعيم 

لال فة الضم القاسمي:" يلوذ بدوحة الإبداع وار   تور عبد المالك أشهبون عن العليم ويقول الدكم        
ص في مجالات المعجم المتخصم  ة القصيرة (، وهو الباحث الأكاديميم لم ) القصم حال في عواالرم  ليح   

ك فيه ا لا شم ة ومم ة البشريم نميم عليم وحقوق الإنسان والتم بية والتم جمة وقضايا الترم وتحديد المصطلح والترم 
ا وهامش  سا آخر ورئة أخرى صين متنفم ين المتخصم يم الأكاديمعالم الإبداع عادة ما يعطي لهؤلاء  أنم 

ارمة الصم  قيق الدم  تيح لهم طرق البحث العلميم ا ته ات وهواجسها وأكثر مم عبير عن هموم الذم تم لا لواسع  
 . 2تي ينتهجونها في أبحاثهم ودراساتهم "الم 

                                                           
إدريس الكريوي ، علي القاسمي ناقدا من خلال كتابه : النور و العتمة ، المجلة الثقافية  الجزائرية ، )  1

https :thkafamag. Com( ، ) :0414  ، )10/05/2019. 
محمد الحمامصي ، مقالة للدكتور عبد المالك أشهبون " مختارات قصصية لعلي القاسمي ... هموم الذات و هواجسها" ،  2

) نقلا عن  10/05/2019( ، https:// h-rah blogcpot . com( ،)14 : 12أصدقاء الدكتور علي القاسمي )
 صحيفة البيان (.
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تي بلغتها نصوص غيره ية الم روة الفنم بلغت الذم  ويوضح أشهبون أنم :" قصص الباحث العراقيم        
 . 1قاد"سين، بشهادة الكثير من المبدعين أنفسهم قبل النم قصيرة المتمرم ة الاب القصم من كتم 

  جمة ب الترم ة وطلام ات عامم سانيم ب اللم لطلام  ظيفي:" إن هذا الكتاب ضروريم يقول البشير النم       
 2ة "جمة وشعبها في جامعاتنا العربيم ا لا غنى عنه لمعاهد الترم ل مرجع  شك  ة ويه المترجمين خاصم و 

ة  ة مجالات معرفيم عدم  اهتمامجمة كما هو معلوم موضوع الترم  د اليملاحي :"تعدم يقول محمم       
صه دون غيره جمة من صلب إختصام الترم  كل مجال يعدم   سانيات والأدب والفلسفة مع العلم أنم كاللم 

ة المذكورة المعرفيم  ف بين كافة المجالاتا تؤلم ا وتطبيقي  جمة نظري  )...( وأفترض أنم رؤية علي القاسمي الترم 
محض ،  أساسه لغويم  غم من أنم ة في تكوين القاسمي، إذ بالرم قافيم ات الثم ع المرجعيم د وتنوم بسبب تعدم 

سع لتشمل المجالات جمة تتم ة إبداعا ونقدا وترجمة جعلت رؤيته للترم ة والفكريم إهتماماته الأدبيم  فإنم 
 .    3كر"الآنفة الذم 

 
 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 ."مامصي ، مقالة للدكتور عبد المالك أشهبون " مختارات قصصية لعلي القاسمي ... هموم الذات و هواجسهامحمد الح 1
دراسات في النظرية و التطبيق ، جمعية الترجمة -الترجمة و أدواتها  –ي القاسمي البشير النظيفي ، كتاب جديد للدكتور عل 2

( 40: 14أخبار الترحمة و اللغة ( ، ) atida ( ،)<…<www. Atida .orgالعربية و حوار الثقافات ) 
(10/05/2019.) 
محمد اليملاحي ، الترجمة الأدبية لدى علي القاسمي من النظري إلى التطبيقي )قراءة في كتاب " الترجمة و أدواتها "( ، جامعة  3

 . https:// h-rah blogcpot، أصدقاء الدكتور علي القاسمي )25ص   6المغرب ، مجلة الممارسات اللغوية ، العدد 
com( ،)14 : 12 ، )10/05/2019. 
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وازن ق التم تحقم  عوب منذ الأزل حيث استطاعت أنم ة بالغة بين الأمم والشم جمة أهميم الترم  تحتلم         

 ا استطاعت أيضا أن تشقم في معادلة الأخذ والعطاء منذ أقدم بين مختلف المجتمعات، كما أنهم 
ا فذ  خصمصاة لعديد من التم لنفسها طريق ا في خصم تلك الكوكبة العلميم  ت ا تجلم ت، لتصير منفذ 

يخلق   منشودا، ابتغوا من وراءه هدم الحدود لتحقيق مزيج ثقافيم للكثيرين نجاعته باعتباره حلام 
فقت على بلوغ العلم تي اختلفت فيما اختلفت فيه، لكن اتم ا بين مختلف الحضارات الم تواصلا  علميم 

 امل.  كالتم  تغايته البناء وترسيخ سما وتحقيق ركام معرفيم 
 في نهاية بحثنا هذا مازال هناك الكثير ليقال فيه، حيث حاولنا بداية نهاية ولعلم  لكلم  نم إ         

وبعد قراءتنا لهذا ، ةجاهدين الإلمام ببعض جوانبه ونتمنى أن يكون في مستوى البحوث العلميم 
قاط ئج ومن بين هذه النم تالنا إلى جملة من النم ابع منه توصم وتلخيصه ودراستنا للفصل الرم  الكتاب
 ل عليها مايلي:المتحصم 

  عوب والحضارات الأخرى.افذة الأنسب للإطلاع على ذاكرة الشم جمة هي النم إنم الترم 
  جمة هي الأداة المثلى التي تمكننا من معرفة الآخر و إدراك الذات .الترم 
  ة .بدول الأجنبيم تصال ها: محاولة تحقيق الاأهمم  للترجمة أهداف عديدة في الوطن العريم 
 ستعمال اللغة الوطنية امية الترجمة في الوطن العري : تعميم نمن أهم العوامل المؤثرة في ت

 ة .غات الأجنبيم وتعليم اللم 
  ة لها دور فعال في عملية الترجمة .المعاجم العربيم 
  ( وفيه  عريم  – غة)معجم فرنسيم ة اللم نائيم ة الثم المعاجم العربيم  معجم "المنهل" من أهمم

 مداخل.
  ة.فرعيم ة ومداخل مصطلحات صناعة المعجم وهناك مداخل رئيسيم  "المداخل " من أهمم 
  حول المداخل و  ةوتأثيليم ة ة ونحويم ة وصوتيم م لنا معلومات دلاليم معجم "المنهل" يقدم

 .الاستعمالمعلومات حول مجالات 
  ة .ة ومنهجيم معجم "المنهل" يحتوي على أخطاء مطبعيم 
  ها: مشكلة تأهيل المترجمين ة يعاني جملة من المشاكل أهمم وليم في المنظمات الدم  العريم المترجم

 . صهم، ومشكلة المعجم العريم وتخصم 
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  لة" كتور علي القاسمي في ترجمة كتاب " الوليمة المتنقم تي واجهت الدم طات الم من بين المثبم
 الأساليب . هل الممتنع منلآرنست همنغواي هي: جهل الموضوع وصعوبة السم 

  ا لعمل أديي  جمة مجال صعب وفيه مزالق كثيرة ولا يمكن الجزم بوجود ترجمة صائبة كلم إنم الترم 
 (.جمة نسيم )فنجاح الترم 

  لا يتعرض لسهام حها حتىم ذي ينقم حسين والمترجم هو الم  مجال قابل للتم جمة ماهي إلام إنم الترم 
 ذع الجارح.قد اللام النم 
  هولة همنغواي" وتقانياته هي: السم  " آرنست كاتب الإنجليزيم خصائص أسلوب ال أهمم 

   غة .الإقتصاد في اللم و 
  همنغواي. يخ والبحر" لآرنستة "الشم ة لقصم جمات العربيم كثيرة بين الترم   اختلافاتوجود 
  تجربتي  ، له كتابعر الحرم رموز الشم  اتي هو أحد أهمم عبد الوهاب البيم  المبدع العراقيم"

 وموت ونفي(. فيه قصائد تدور حول موضوعات ثلاثة )حبم ة" عريم الشم 
  ة .ة مراحل تاريخيم ت في تأسيسها بعدم ة مرم ة ألمانيم جمة نظريم ة الترم نظريم 
  مع شيشرون . اث الغريم مع الجاحظ وفي الترم  اث العريم جمة إرهاصات في الترم ة الترم لنظريم 
  وآخرين .جمة في القرن الماضي مع" نايدا ة الترم تبلورت نظريم " 
  يحوي الخلق والإبداع في نقل  غات وفنم س في أصول اللم اته وأسم ا له نظريم مع   جمة علم وفنم الترم

 .وأدقم المعرفة بصورة أوضح 
  ل منهما ميدانه .جمة علمان مستقلان ولكم ة الترم علم المصطلح ونظريم 
  ستيان كري"امن عشر على يدنهايات القرن الثم  س فيتأسم  علم المصطلح علم غريم

 ."غوتفريدشتز
  كاس وصدى للحضارة ع إناصرة ماهي إلام عة الحديثة والمربيم عافة القمصطلحات الث إنم

 .     الغريم 
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 الدكتور علي القاسمي
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 ة موجزة:سيرة علمي  
  كتور علي)المعروف بالدم علي بن الحاج محمد بن الحاج عيسى بن الحاج حسين القاسمي 

 القاسمي(.

  31/5/1942ة في العراق في رقي في محافظة القادسيم ولد في بلدة الحمزة الشم. 
  1972ة منذ سنة مقيم في المملكة المغربيم. 

 alkasimi@gmail.com: عنوان البريد الإلكترونيم  -
 كتور علي القاسمي".صدقاء الدم ابكة: " أموقع على الشم  -

 :تعليمه

  ة فيفي جامعات  في العراق )جامعة بغداد(، ولبنان )الجامعة الأمريكيم  تلقى تعليمه العالم 
  رويج )جامعة أوسلو(،ة(،  والنم ة     فرع جامعة الإسكندريم بيروت، وجامعة بيروت العربيم 

ة )جامعة تكساس حدة الأمريكيم ات المتم وربون(، والولايم بريطانيا )أكسفورد(، وفرنسا )السم و 
 في أوستن(.

  رف( في الآداب، وليسانس في الحقوق، وماجستير في بة الشم حصل على الإجازة )مرتم
 . طبيقيم غة التم بية، ودكتوراه الفلسفة في علم اللم الترم 

 :عمله

  عليم في جامعة بغداد، وجامعة تكساس في أوستن، وجامعة الملك سعود مارس التم
باط. وحاضر في جامعات أخرى مثل جامعة أكستر د الخامس بالرم وجامعة محمم  ياض،بالرم 

 ين. في الفلبم في بريطانيا، وجامعة تمبرة في فنلندة، وجامعة مراوي ستيم 
  مديرا   باط؛ ثم قافة بالرم بية والعلوم والثم ة للترم بية في المنظ مة الإسلاميم عمل مديرا  لإدارة الترم

مديرا   في المنظمة نفسها، ثم  نفيذي والمؤتمر العامم ومديرا  لأمانة المجلس التم قافة الثم  لإدارة
 .اد جامعات العالم الإسلاميم ة لاتحم للأمانة العامم 

   باط .عريب بالرم مستشارا  لمكتب تنسيق التم  يعمل حاليا 
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113 

 :نشاطه الأكاديمي  

  ة بالقاهرة.غة العربيم عضو في مجمع اللم 
  ة بدمشق. لعربيم غة اعضو  مجمع اللم 
  اد المجامع بالقاهرة. لمعجم اتحم  عضو المجلس العلميم 
  غة العربية.اريخي للم وحة التم لمعجم الدم  عضو المجلس العلميم 
  ة في سيئول.قافة الإسلاميم عضو الهيئة الاستشارية للمركز الكوري للغة العربية والثم 
  كامل العريم حدة حول تقرير " التم عضو المجلس الاستشاري للأمم المتم." 
  ار البيضاء.، الدم قافيم نوير الثم سة عبد الهادي بوطالب للعلم والتم لمؤسم عضو المجلس الإداري م 

 :مجالات الاهتمام

 جمةة ومناهجها، علم المصطلح، صناعة المعجم، الترم ، تعليم العربيم عليم العالم بية والتم الترم  
المعاصر،  قد الأديم واية، النم ة القصيرة، الرم القصم ة، حقوق الإنسان، ة البشريم نميم ونظرياتها، التم 

 .اريخ الفكريم التم 
  :اللغات

 ة.ة والإسبانيم بالألمانيم  ة، ويلم  ة والفرنسيم يجيد الإنجليزيم  
 :ة منهاة والإنجليزي  له مؤل فات بالعربي  

 : ةفي المعجمي  

- “ The History of Arabic Lexicography and Terminology” 
in: Handbook of Terminology ( Amsterdam: Benjamin 

Publishing 

Company,  2018) Vol. 4. 

  650(.2014) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، ةغة العربيم اريخي للم صناعة المعجم التم 
 صفحة.

  ،(.2001معجم الاستشهادات ) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون 
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   صفحة. 1039(، 2008نان ناشرون، ع )بيروت: مكتبة لبمعجم الاستشهادات الموسم 
  (.2012ب )بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، معجم الاستشهادات الوجيز للطلام 
  1347(.المنس ق   1989) تونس/باريس: الألكسو/لاروس، الأساسيم  المعجم العريم 

 صفحة. 
  ( 2004مكتبة لبنان ناشرون، الثة )بيروت: بعة الثم غة وصناعة المعجم، الطم علم اللم
 (.1991، 1975ياض، اض: جامعة الرم ة: ) الريم انيم الأولى والثم  لطبعتانا
  (.2003يروت : مكتبة لبنان، بطبيق )ة والتم ظريم ة بين النم ة العربيم المعجميم 

-0 Linguistics and Bilingual Dictionaries ( Leiden: E. J. Brill, 
1977, 1981, 1983). 

  ة:في المصطلحي  

  ة)بيروت:مكتبة لبنان ناشرون،وتطبيقاته العمليم  ظريةعلم المصطلح:أسسه النم  
           صفحة.821(،8200
  (،الطبعة 1988) القاهرة: مكتبة النهضة،  :انيةبعة الثم مة في علم المصطلح ، الطم مقدم

 (. 1985) بغداد: الموسوعة الصغيرة،  الأولى:
  ع آخرين  (   م1981مكتبة لبنان، غة الحديث ) بيروت: مصطلحات علم اللم 
 عليم:ربية والت  في الت  

  وبة : دار التم  ياضعادة ) الرم حك م بالعقل الباطن وتحقيق السم ة التم : كيفيم  ماغ الخبيثالدم
 كتور طالب الخفاجي.الدم  فسي الأمريكيم حليل النم (   ترجمة كتاب عالم التم 2018شر، للنم 
  (.2002باط: المعرفة للجميع، مية ) الرم الجامعة والتنم 
 (.1979ياض، جامعة الرم  اض:غات الأخرى) الريم اطقين باللم ة للنم عليم العربيم ت 
  باط: الأخرى)الرم  غاتاطقين باللم ة للنم بوية في تعليم العربيم قنيات الترم التم

 (. 1991الإيسيسكو،
  (.1970غة )الكويت: دار القلم، مختبر اللم 
  دكتور محمم (، مع الدم 1969الفكر،  بعة الأولى  )  دمشق: دارة، الطم تنظيم المكتبة المدرسيم 
 ماهر حمادة..((1996سالة، سة الرم بعة الخامسة: ) بيروت: مؤسم الطم  
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 في الفكر:

  (.2018: نادي حائل الأدي،  ة ) حائلقافة العربيم مفاهيم الثم 
  رة: نادي المدينة الأديم لمدينة المنوم ا: دراسات وتأم لات) الإسلاميم  اث العريم الترم ،

2017.) 
  (.2004قافة، ) الدار البيضاء: دار الثم  مفاهيم العقل العريم 
  انية:  )القاهرة: داربعة الثم الطم ،  ة والإعلان العالميم ريعة الإسلاميم بين الشم  الإنسانحقوق 

 (.2001باط: المعرفة للجميع، بعة الأولى:) الرم ( . الطم 2008الأديب كامل  الكيلاني، 
  (.2012) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،  الم العريم ة في العقافيم ياسة الثم السم 
  (.2009) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،  فل العريم لغة الطم 
 قد:في الن  

 (.2015وزيع، لتم اشر و عر ) تونس: البدوي للنم ورة والشم الثم  
 (2012قافة، ار البيضاء: دار الثم المعاصر ) الدم  اد اللآلئ: في الفكر والإبداع المغريم صيم  
 ةار العربيم انية: )بيروت: الدم بعة الثم ، الطم  العراق في القلب: دراسات في حضارة العراق 

، قافي العريم ) بيروت: المركز الثم بعة الأولى: صفحة. الطم  712( 2010للموسوعات، 
2004.) 

 .( 2009قافة، ار البيضاء: دار الثم )الدم  ة الحرية في الأدب العريم ور والعتمة : إشكاليم النم  
قافة، ار البيضاء: دار الثم ة )الدم : دراسات في طبيعة الكتابة الأدبيم  والإبداع والجنون الحبم  

2006.) 
 (2002من، باط: منشورات الزم :  قراءات ) الرم في الأدب المغريم  

 ة:في القص  

 (.2013ة الكاملة ) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، الأعمال القصصيم  
 (.2014ربية للموسوعات، ار العم    ) بيروت: الدم في أوسلو       قصص   الحبم  
 (.2002قافة، ار البيضاء: دار الثم ة )الدم رسالة إلى حبيبتي، مجموعة قصصيم  
 (.2003قافة، ر البيضاء: دار الثم صمت البحر   مجموعة قصصية   ) الدام  
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و  3( ط 2015، 2008قافة، ار البيضاء: دار الثم حيل،   مجموعة قصصية )الدم أوان الرم  
 .(2005بعة الأولى:)القاهرة: دار ميريت، الطم  .2
،  2010قافة، ار البيضاء: دار الثم انية : ) الدم عة الثم ة، الطبم دوائر الأحزان   مجموعة قصصيم  

 (.2007) القاهرة: دار ميريت،  الأولىبعة ( الطم 2015
  (2010قافة، ار البيضاء: دار الثم ة   )الدم   مجموعة قصصيم  حياة سابقة 

Circles of Sorrows, Translated by Musa Halool ( Taif 
University of Taif, 2014). 

  ( 2018لوثية، ياض : دار الثم ات ) الرم خصيم كريات عن كبار الشم طرائف الذم 
 واية:في الر  

  (، 2012، قافي العريم ار البيضاء/بيروت: المركز الثم بعة    رواية     ) الدم السم  مرافئ الحبم
 (.2017من، باط، منشورات الزم انية: ) الرم الثم  عةبالطم 
  سيان، للأذكياء من الفتيات والفتيان )بيروت:النم  ة من طيم ة عاطفيم عصفورة الأمير : قصم 

 .( 2005مكتبة لبنان،
  بع.معال المدير العام، رواية ساخرة معدمة للطم 

Ali Al-Qasimi, Cele sapte porturi ale iu birii. Traducere din 
limba araba. Prefata si note : Nicolae Dobrisan (Baia Mare: 

Proema, 2017) 

 رجمة:في الت  

  (.2009جمة وأدواتها ) بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، الترم 
  ار البيضاء: ة الحديثة ) بيروت/ الدم ريق: أبدع وأروع القصص الأمريكيم مشاعل على الطم

 .(2018، قافي العريم الثم  المركز
 ار البيضاء: ة المعاصرة ) بيروت/ الدم اطئ الآخر: روائع القصص الأمريكيم رافئ على الشم م

 (.2003رق، الشم  إفريقيا
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  (،2017من، باط: منشورات الزم امنة ) الرم بعة الثم لة   ترجمة  الطم إرنست همنغواي، وليمة متنقم 
ادسة بعة السم (، الطم 2016، يم قافي العر ار البيضاء : المركز الثم ابعة ) بيروت/ الدم بعة السم الطم 

(، 2013من، باط: منشورات الزم بعة الخامسة )الرم (، الطم 2013: )القاهرة : دار رؤية، 
( ، الطبعة الثالثة: )القاهرة: دار ميريت، 2009ابعة: )القاهرة: مكتبة الأسرة، بعة الرم الطم 

بعة الأولى: ) دمشق: لطم (، ا 2002من، باط، منشورات الزم ة: )الرم انيم (.  الطبعة الثم 2006
 (. 2001دار المدى، 

  من، باط: منشورات الزم انية: )الرم بعة الثم ألن لايتمن، أحلام أنشتاين    رواية   ترجمة  الطم
 ( .2011بعة الأولى: ) القاهرة : مجلة إبداع، ( ، الطم 2011

  البيضاء: المركز ارادسة )بيروت/ الدم بعة السم يخ والبحر   ترجمة   الطم إرنست همنغواي، الشم 
بعة (، الطم 2015من، باط : منشورات الزم بعة الخامسة )الرم (، الطم 2016، قافي العريم الثم 
(، 2013الثة: )القاهرة: دار رؤية، بعة الثم (، الطم 2013من، باط منشورات الزم ابعة ) الرم الرم 
من، اط: منشورات الزم ببعة الأولى: )الرم ( ، الطم 2008انية:) القاهرة: دار ميريت، بعة الثم الطم 

2008.) 
  باط: انية: )الرم بعة الثم . ترجمة. الطم اكن على التلم لودفيغ هولبرغ . الفلاح البائس: يبه السم

 ( .1969، بعة الأولى:)بغداد: مكتبة الأعظميم (، الطم 2013من، منشورات الزم 
Modern Iraqi Short Stories (Baghdad: Ministry of Culture, 

1969)  - with W. Frazier 

 :روع الأوسمةمن الد  

  عودية، يحمل دروعا  عديدة من جامعات حاضر فيها في إندونيسيا، والجزائر، والسم
 وفنلندة،  وماليزيا، ومصر، والمغرب، وغيرها. ين،والفلبم 

  اعر ليبولد سنغور، لمشاركة القاسمي في ة الشم نغال، من رئيس الجمهوريم وسام الأسد السم
 نغال.ة في السم قافة الإسلاميم ة والثم ديثة لتعليم العربيم مدارس ح تأسيس
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 :اليةتناولت أعمال ه  دراساتٌ عديدةٌ منها الكتب الت  

  قافي الأديم ادي الثم ؤية والأداة )جدمة: النم إدريس الكريوي .قصص علي القاسمي القصيرة: الرم 
  (.2018بجدمة، 

  كتور علي القاسمي ) عممان: مركز الكتاب دم ة في فكر الة العربيم بيعي. المعجميم بتول الرم
 (.2018، الأكاديميم 

  ة: كتور علي القاسمي: سيرة ومسيرة ) الإسكندريم كتور(، الدم حيم )الدم منتصر أمين عبد الرم
 (.2017الوفاء،  دار
  لمجموعة " أوان ونقد أديم  نفسيم  مأ العظيم: تحليل طيم كتور حسين سرمك حسن، الظم الدم 

"، وفي اقد العراقيم في موقع " النم  (. منشور إلكترونيا  2017كتور علي القاسمي )حيل" للدم الرم 
ف"، وفي موقع " مركز كتور علي القاسمي"، وفي موقع " صحيفة المثقم موقع " أصدقاء الدم 

 ور"،ومواقع أخرى.النم 
  لأحزان"ة في مجموعة " دوائر ا: رؤية سرديم ص القصصيم كتورة(، بنية النم تي )الدم سوسن البيام 

 (.2015لعلي القاسمي )تونس: دار بدوي، 
  ات القراءة ) تازة: ي واستراتيجيم صم قد النم كتوران(، النم د مساعدي وإبراهيم عمري  )الدم محمم

 .( 2015خصصات، دة التم ة متعدم يم واصل بالكلم غة والأدب والتم البحث في اللم  مختبر
  بعة": رواية علي القاسمي " مرافئ الحب السم ةواية العربيم رد في الرم إدريس الكريوي، بلاغة السم 

 (.2014باط: ضفاف/ الاختلاف/الأمان، نموذجا  ) بيروت/الجزائر/ الرم 
  بعة" ) ة مختارة عن رواية " مرافئ الحب السم ر(، دراسات نقديم إبراهيم أكراف ) المحرم

   (.2014، شر الإلكترونيم للنم  ياض: شركة الارتقاء المعرفيم الرم 
  شكيل ) رد والتم ات السم ة، جماليم ة العلامة القصصيم كتور(، حركيم ر عبيد ) الدم د صابمحمم

 (.2014سة الحديثة للكتاب ، المؤسم  بيروت:
  ة ة، مع دراسة تحليليم كتور(، علي القاسمي: مختارات قصصيم عبد المالك أشهبون )الدم

 .(2013اط : دار ضفاف ودار الاختلاف ودار الأمان،  الجزائر/الربم  )بيروت/
  (.2013قد ) القاهرة: دار الكلمة، كتور(، بين الفكر والنم الحسن الغشتول )الدم 
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  قراءة في مجموعة " حياة ص القصصيم ة النم عيمي )الدكتور(، حسماسيم فيصل غازي النم :
ة للعلوم ناشرون ودار الأمان، ار العربيم باط: الدم لعلي القاسمي ) بيروت/ الرم  سابقة"
2012.) 

 ارة عند علي القاسمي ) الدم جربة القصصيم يان، الكتابة والفقدان: قراءة في التم لحاو بإبراهيم أ 
 (.2011قافة، البيضاء: دار الثم 

  حيل" لعلي جربة والعلامة: قراءة في مجموعة " أوان الرم كتور(، التم د صابر عبيد )الدم محمم
 (.2011) عممان: عالم الكتب الحديث،  القاسمي

  لدى علي  ة القصيرة: دراسات في الإبداع القصصيم القصم  اتإدريس الكريوي، جماليم
 .(2010قافة، ار البيضاء: دار الثم )الدم  القاسمي

  حبةاتي الرم خييل الذم يرة المحدود إلى عوالم التم كتور(، من خطاب السم عبد المالك أشهبون )الدم 
 (.2008)فاس: 

  ( .2007قافة، ثم ار البيضاء: دار الحيم العلام، سيرة الفقدان ) الدم عبد الرم 
  ارقةارقة: جائزة الشم )الشم  رد العريم كتور(، المعادل البصري في السم ميمي )الدم إحسان التم 

 (. 2007للإبداع، 
  ينما ) القاهرة: ة والسم واية والقصم ردية في الرم ورة السم كتور(، الصم ين ماجدولين )الدم شرف الدم

 (.2006وزيع، شر والتم رؤية للنم  دار
   ،(. 2006قافة، ار البيضاء: دار الثم ص )الدم القارئ وسياقات النم لحسن حمامة 
  ة عن " حياة سابقة" لعلي القاسمي .مصطفى شقيب، دراسة سايكولوجيم 
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 ة منها:فاته رسائل  جامعي  أنجزت عن بعض مؤل  

  ةمها لكليم يوسف مساهل وقدم  لب المغريم واصل أنجزها الطام جمة والتم رسالة ماجستير في الترم 
“ ق، بعنوان ) كتاب القاسمي ار البيضاء   عين الشم اني، بالدم الآداب بجامعة الحسن الثم 

ة، وتحليل ترجمي وموضوعاتي للكتاب( سنة غة الإسبانيم ة للم ترجمة جزئيم “ جمة وأدواتها الترم 
2012. 

  ود ة كاهينة محيوت في جامعة موللبة الجزائريم غة أنجزتها الطام رسالة ماجستير في علم اللم
ة الحديثة في فكر علي القاسمي( سنة يم مظرية المعجو ، بعنوان ) النم تيزي وزم  معمري  
 .2015غوية في الجامعة نفسها سنة . وقد نشرها مخبر الممارسات اللم 2014

  ني في جامعة مولود الب الجزائري كمال العنام غة أنجزها الطم رسالة ماجستير في علم اللم
 .2014ة في فكر علي القاسمي( سنة ظرية المصطلحيم ) النم  تيزي وزو   بعنوان معمري  

  باسم كاظم في جامعة تكريت  الب العراقيم أنجزها الطم  قد الأديم رسالة ماجستير في النم
 .2014سنة ”( بعةالسم  مرافئ الحبم “ ردي في رواية علي القاسمي )البناء السم  بعنوان

  ية الآداب والعلوم ة فاتحة تمزارتي في كلم غربيم جمة أنجزتها الطالبة المرسالة ماجستير في الترم
ة مقارنة يخ والبحر: دراسة تحليليم ببني ملال بعنوان " ترجمة الاستعارة في رواية الشم  ةالإنسانيم 

 لترجمتي القاسمي وزاهيد".
  ة الآدابة بتول عبد الكاظم حمد في كليم البة العراقيم غة أنجزتها الطم رسالة ماجستير في علم اللم 
. 2015كتور علي القاسمي( سنة ة في فكر الدم ة العربيم امعة بغداد بعنوان ) المعجميم بج

 في عممان في شكل كتاب. ونشرها مركز الكتاب الأكاديميم 
  حماني في جامعة سيدي ة هناء الرم البة المغربيم رسالة ماجستير في علوم الكتاب أنجزتها الطم

كتور علي القاسمي( سنة ليلية لأعمال الدم بن عبد الله في فاس بعنوان ) فهرسة تح محمد
2016. 

  ية الآداب والعلوموياخ في كلم ة مرية الشم البة المغربيم سانيات أنجزتها الطم رسالة ماجستير في اللم 
ة ة المصطلحيم ظريم باط بعنوان ) علم المصطلح في  النم د الخامس بالرم ة بجامعة محمم الإنسانيم 

 .2016لعلي القاسمي( سنة 
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 يةة ميلاد يحيى لازم الغراوي في كلم البة العراقيم ، أنجزتها الطم قد الأديم جستير في النم رسالة ما 
واية باط بعنوان ) الغربة والحنين في الرم د الخامس بالرم ة بجامعة محمم الآداب والعلوم الإنسانيم 

 .2017بعة لعلي القاسمي أنموذجا ( سنة السم  ة الحديثة: رواية " مرافئ الحبم العراقيم 
  يد حمودي أحمد بإشرافالسم  ، يعدمها الباحث الجزائريم  قد الأديم أطروحة دكتوراه في النم 

ة الفضاء في ة بعنوان " شعريم ة الجزائريم ة حكيم في جامعة سعيدة بالجمهوريم كتورة عماريم الدم 
 بعة".السم  رواية "مرافئ الحبم 

  بإشراف  يد محمد معمريم السم  ، يعدمها الباحث المغريم  قد الأديم أطروحة دكتوراه في النم
ة بعنوان " محمد قاسمي في جامعة سيدي محمد بن عبد الله في فاس بالمملكة المغربيم  كتورالدم 

 بعة نموذجا ". السم  ردي: رواية مرافئ الحبم ص السم ص والنم لسانيات النم 
  انة محمدية الآنسة أفسالحديث، تعدمها الطالبة الإيرانيم  رسالة ماجستير في الأدب العريم 

ئي في جامعة كاشان في إيران، بعنوان " الخطاب المتاسردي في كتورة مريم جلام بإشراف الدم 
 قصص علي القاسمي".

  ة الآنسة تماضر علي بإشرافالبة العراقيم سانيات الحديثة، تعدمها الطم رسالة ماجستير في اللم 
في  بعنوان " المنحى الاجتماعيم  بية بجامعة بغداد،ة الترم ائي، في كليم كتور نعمة دهش الطم الدم 

 ة".ة والمصطلحيم جهود علي القاسمي المعجميم 
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2018/10/30 

 -تيسمسيلت-المدينة : الجزائر 

 من الطالبتين : فاسي كريمة و زيان حليمة إلى حضرة الدكتور الفاضل علي القاسمي .        

      

 الموضوع :

 العلمية و حول كتابكم " الترجمة و أدواتها" طلب معلومات حول سيرتكم الذاتية و

 

 بعد التحية الطيبة و بعد :

 يسرنا نحن طلبة السنة الثانية ماستر، ميدان : لغة وأدب عري ، شعبة :دراسات أدبية و نقدية،

تخصص : نقد حديث و معاصر ، معهد الآداب و اللغات ، المركز الجامعي أحمد بن يحي  

ن سيادتكم المحترمة معلومات تتعلق بسيرتكم الذاتية  و العلمية و الونشريسي ، أن نطلب م

في  معلومات حول كتابكم الموسوم ب : الترجمة و أدواتها / دراسات في النظرية و التطبيق .و هذا

 إطار إنجاز مذكرة تخرج لنيل شهادة الماستر من إشراف الأستاذ المحترم لونيس بلخياطي.

 نا فائق التقدير و الإحترام ، ونحن في إنتظار ردكم في أقرب وقتو في الأخير تقبلوا م    

            

 و شكرا.       
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 .كريمة فاسي المحترمة المهذبة عزيزتي الباحثة الآنسة

 .عزيزتي الباحثة الآنسة المهذبة حليمة زيان المحترمة   

 السلام عليكم ورحمة الله وبركاته وبعد،   

ما الكريمة التي وصلتني هذا اليوم. وأتمنى لكما التوفيق والنجاح في إنجاز فقد سعدته حقا  برسالتك

 مذكرة الماستر.

 أرفق طيه سيرتي العلمية الوجيزة وهي مفصملة حسب الموضوعات.

أحلام أنشتاين"  أما الكتاب فأود أن أوضمح إليكم أنه ينقصه فصل هو مقدمتي لترجمة رواية "    

وهذا الكتاب منشور إلكترونيا  في موقع على الشابكة   العلم بالأدب".بعنوان " الترجمة وتبسي  

 أصدقاء الدكتور علي القاسمي.  rah.blogspot.com-https://h )الإنترنت( هو:

 وفي هذا الموقع دراسات ومقالات عن هذا الكتاب وغيره من مؤلفاتي.    

الأخرى. فمثلا ، الفصل الخاص كما يمكن فهم فصوله بصورة أفضل بالعودة إلى بعض مؤلفاتي 

يمكن فهمه بصورة أفضل  138   125بمشاكل المترجم العري في المنظمات الدولية في الصفحات 

كتاي " المعجمية العربية بين النظرية  بعد دراسة الفصل الخاص بالتعابير الإصطلاحية والسياقية في

 والتطبيق".

ما ومساعدتكما أثناء البحث وكتابة المذكرة. وعلى كل حال، فإنه يسعدني التواصل معك    

 .00212663119660وتستطيعان التواصل معي هاتفيا  بالواتساب، ورقم هاتفي هو: 

 أن تتقبلا مني أطيب التمنيات بالنجاح الباهر، مقرونة بالتقدير والاحترام.  أرجو
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 علي القاسمي

 الملاحظات:

 ليل الدكتور لونيس بلخياطي.  أرجو إبلاغ تحياتي الحارة إلى الأستاذ الج1

  أرجو إبلاغي بوصول هذه الرسالة إليكما، لأنني كتبته رسالة إلى الآنسة المهذبة كريمة فاسي  2

 قبل يومين ولا أدري هل وصلتها أم لا.

   هل درستم كتاب الترجمة وأدواتها خلال السنة الأولى من الماستر؟3

 لموجزة.سيرتي العلمية ا    تجدون في المرفقات 4
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 قائمة المصادر والمراجع:
 المعاجم و القواميس القديمة:-01

    مطبعة مجلس دائرة المعارف العثمانية ، بلدة  1، ط3ج، ابن دريد ، جهرة اللغة ،
  .حيدر آباد الدكن. مقاييس اللغة 

   دار  2008،  2م شمس الدين ، ط، تح : إبراهي2مقاييس اللغة ، م ، ابن فارس ،
 الكتب العلمية ، بيروت )لبنان( .

 (، دار صادر ، بيروت )لبنان 1، ط 14لسان العرب ، م ،ابن منظور . 
 دار 2003، 1العين ، تح : عبد الحميد هنداوي، ط ، ليل ابن أحمد الفراهيدي لخا ،

 ، لبنان )بيروت( .  الكتب العلمية
  مكتبة لبنان ) بيروت ( .  1986، دط ،  لصحاحمختار ا، الرازي أبو بكر ، 
  دار الحديث ، القاهرة )مصر( .   2008لمحي  ، ، دط ، ا ، الفيروز أبادي ، 
  مكتبة لبنان ) بيروت (. 1987، دط ، ، لمصباح المنير ، االفيومي ، 
 مكتبة الشروق الدولية ،  2004،  4معجم الوسي  ، ط ، مجمع اللغة العربية ،

 قاهرة( .مصر)ال
 1974،  2، ط 14ج العروس ، تح : عبد العليم الطحاوي ، م، تا  مرتضى الزبيدي  ،

 مطبعة حكومة الكويت.
 المعاجم و القواميس الحديثة:-02

  دار الشؤون الثقافية 1989، 1، ط 1معجم النقد العري القديم ، ج ، أحمد مطلوب ،
 العامة ، بغداد )العراق(.

  دار الراتب الجامعية ،  2007، 1المتقن في فن الترجمة ، ط، جميل أبو نصري و آخرون ،
 بيروت )لبنان (.

  منشورات 2013مصطلحات عربية في نقد مابعد البنيوية ، دط ، ، حياة لصحف ،
 المجلس الأعلى لللغة العربية.

 معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة ، دت ، دار الكتاب اللبنانية  ،سعيد علوشال
 وشبريس )دار البيضاء(،دط.)بيروت( و س
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 دار 2001، 1قاموس مصطلحات النقد العري المعاصر ، ط ، سمير سعيد حجازي ،
 فاق العربية، القاهرة )مصر( .الآ
  دار الشروق  2001المنجد في اللغة العربية المعاصرة ، دط ، ، صبحي حموي و آخرون ،

 ، بيروت )لبنان(.
  لبنان( ، دار الشروق ، بيروت 2003،  40المنجد في اللغة و الأعلام ، ط(. 
  مجمع اللغة 2007، دط، 1معجم مصطلحات الأدب ، ج ، فاروق شوشة و آخرون ،

 العربية، القاهرة )مصر(.
  مكتبة  1984،  2، ط  معجم المصطلحات العربية في اللغة و الأدب،، مجدي وهبة،

 .)بيروت( لبنان
  دار 2004، 1، ط العري ، معجم مصطلحات علم الشعر، محمد مهدي الشريف ،

 الكتب العلمية ، بيروت )لبنان(.
  دار المعتز للنشر و التوزيع ، 2011، 1معجم المصطلحات الأدبية ، ط، نواف نصار ،

 .)عمان( الأردن
 المصادر القديمة :-03

 ، تح : عبد السلام هارون ، الناشر مصطفى الباي 2، ط  1الجاحظ ، ج  الحيوان ،
 (.1965-1384الحلي ) 

 دار الكتاب 1998، 4، تح : إبراهيم الأنباري ، ط التعريفات ، ، الشريف الجرجاني ،
 العري، بيروت)لبنان(.

 المراجع الحديثة:-04
  2001نحو ترجمة صحيحة في اللغة الإنجليزية ، ، جامعة لبنان، دط ، ، أحمد عوادي ،

 المؤسسة الحديثة للكتاب ، طرابلس )المغرب(.
 الطلائع للنشر و  فن الترجمة للطلاب و المبتدئين ، دط ، دت ، دار ، لمؤمنأكرم عبد ا

 التوزيع.
 الترجمة و المصطلح / دراسة في الإشكالية ترجمة المصطلح النقدي ، سعيد بوطاجين ال

 ، الدار العربية للعلوم ناشرون ، الجزائر .2009، 1الجديد، ط 
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  عالم  2009،  1تحليلية تطبيقية ، ط  تعليمية الترجمة / دراسة ، كحيلعمار  سعيدة ،
 الكتب الحديث ، إربد ) الأردن ( .

  دار مجد لاوي للنشر  2013/2014، 1دراسات الترجمة ، ط ، كحيل عمار  سعيدة،
 والتوزيع ، عمان ) الأردن (

  مكتبة  2009في فن الترجمة بين العربية والإنجليزبة ،د ط ،، عبد المحسن إسماعيل رمضان،
 . الوردجزيرة 

 دط،  لطلبة قسم الترجمة و المترجمين المحترفين و المتخصصين،/، علم الترجمة  عنتر عبد الله
 .)مصر( ، دار الكتاب الحديث، القاهرة2011

  دليل المترجم الادي / الترجمة الأدبية و المصطلحات الأدبية ، ، ماجد سليمان دودين
 وزيع ، الأردن )عمان( .مكتبة المجتمع العري للنشر و الت ،2009، 1ط
  الترجمة فن وثقافة وعلم    دليل المترجم )كل ما يحتاجه المترجم، ماجد سليمان دودين /

 مكتبة المجتمع العري للنشر والتوزيع ،عمان ) الأردن (. ،2009، 1ط(، ولغة  وموهبة 
  2002، 1، ط الترجمة و التعريب بين اللغة البيانية و اللغة الحاسوبية ، محمد الديداوي ،

 .)لبنان(، بيروت)المغرب(المركز الثقافي العري ، الدار البيضاء
  كز ر ، الم2007، 1مفاهيم الترجمة / المنظور التعريي لنقل المعرفة، ، ط ، محمد الديداوي

 . )المغرب( الثقافي العري، الدار البيضاء
 1، ط واية و الإحتراف،منهاج المترجم بين الكتابة و الإصطلاح و اله،  محمد الديداوي، 

 ، المركز الثقافي العري، دار البيضاء )المغرب(.2005
  مكتبة لبنان ناشرون )الشركة المصرية للنشر و 2004، 7فن الترجمة ، ط،  محمد عناني ،

 التوزيع ( ، لونجمان )مصر(.
 1، ط  نظرية الترجمة الحديثة / مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة ،، اني نمد عمح  ،

 ، الشركة المصرية العالمية للنشر ، لونجمان )مصر(.2003
 دار المعرفة الجامعية 2003منهج البحث اللغوي ، دط ،  ، محمود سليمان ياقوت ،

 للطبع و النشر و التوزيع ، الإسكندرية )مصر(.
 دار صفحات  2009، 1، ط  إشكالية الترجمة في الأدب المقارن ،،  ياسمين فيدوح ،

 النشر، سوريا ) دمشق( . للدراسات و
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  2008، 1إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العري الجديد ، ط، يوسف وغليسي ،
 الدار العربية للعلوم ناشرون ، الجزائر.

  المراجع المترجمة:-05
  دار 1994، 1، تر:لطيف زيتوني ،ط، المسائل النظرية في الترجمة ، جورج مونان ،

 نان(.المنتخب العري،بيروت )لب
  2007،  1الترجمة عملية خطابية ، ، تر : مهدي حسين عليوي ، ط ، سنثياب روي  ،

 دار الفكر ناشرون و موزعون ، عمان )الاردن ( .
  منشورات الهيئة العامة  2013،  3تر : فؤاد ، ط  ،سوزان باسنت ، دراسات الترجمة ،

 .السورية للكتاب ، دمشق )سوريا(
 التأويل سبيلا إلى الترجمة ، تر : فايزة القاسم، ، سيليسكو فيتش  ماريان لودوير و دانيكا
 ، المنظمة العربية للترجمة ، بيروت )لبنان (.   2009، 1: حسن حمزى ، ط  م

  المجلات:-06
 مجلة يصدرها مخبر التعريب المصطلح في العلوم الإنسانية و  المعتمد في الاصطلاح ،

جامعة تلمسان ، دار كنوز للإنتاج و النشر و  ،الإجتماعية ، محمد عباس و آخرون
 .2012، جوان  8-7التوزيع ، العدد 

 المحاضرات:-07
 رات مقياس "المناهج النقدية المعاصرة" السنة الثانية ل.م.د ، رويدي عدلان ،  كلية ضمحا

 . 2015الآداب و اللغات ، جامعة محمد الصديق بن يحي جيجل،
 مقالات من الإنترنيت :-08

 المجلة الثقافية  ،  "علي القاسمي ناقدا من خلال كتابه :النور و العتمة، " س الكريويإدري
 .(https :thkafamag. Com)  ،الجزائرية

 الترجمة و أدواتها / دراسات في  –كتاب جديد للدكتور علي القاسمي ، " البشير النظيفي
،  اللغة ( أخبار الترحمة و www. Atida .org>…>) ،  "،النظرية و التطبيق

 .(atidaجمعية الترجمة العربية و حوار الثقافات ) 
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  مقالة للدكتور عبد المالك أشهبون"مختارات قصصية لعلي القاسمي ... ، محمد الحمامصي
 : القاسميهموم الذات و هواجسها" ،)أصدقاء الدكتور علي 

 (https:// h-rah blogcpot . com) نقلا عن صحيفة البيان (،). 
 الترجمة الأدبية لدى علي القاسمي من النظري إلى التطبيقي )قراءة في  ، "ليملاحي محمد ا

 :أصدقاء الدكتور علي القاسمي  ، ) (" كتاب " الترجمة و أدواتها
 (https:// h-rah blogcpot . com)،  جامعة المغرب ، مجلة الممارسات

 .6اللغوية ، العدد 
  الرسائل الجامعية:-09

 خ ، إسهامات المصطلحية و التوثيق في صناعة الترجمة الإقتصادية في العالم يحياوي أم الشي
العري " الإقتصاد البيئي " نموذج )مذكرة ماجستير( ، جامعة وهران ، كلية الآداب و 

 .2010/2011اللغات و الفنون ، 
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 .كلمة شكر وتقدير
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 22...........................................نوعية الأسلوب المنتهج في الكتاب. 10
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